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Настоящото експозе е част от поредица 

публикации върху лексиката на 
средновековната българска материална 
култура въз основа на езиковите сведения, 
които ни дават старите писмени паметници. 
На други места вече разгледах 
терминологията на златарството, 
комуникациите и книжовното дело в 
исторически план, спрях вниманието си 
върху гръцките лексикални елементи в 
изследваната категория думи по данни от 
средновековните ръкописи. Тук ще се 
опитам да прибавя още няколко щрихи към 
езиковата картина на бита на българина от 
Медиевума, като анализирам лексиката, 
свързана с морското и речното дело по 
нашите земи в миналото. В изследването се 
привлича лексика от: 

• класическия старобългарски корпус 
(по данни на СС); 

• стб. паметници, съхранени в по-късни 
преписи (по данни на Срезн, Микл, СЯС); 

• някои среднобългарски паметници 
(по данни на индекси към отделни 
произведения от Търновската книжовна 
школа)1; 

• дамаскинарската литература; 
• за сравнение свидетелства от 

днешните диалекти и съвременния  
 
                                                           
1 Сърдечно благодаря на проф. д-р М. Спасова от 
ВТУ „Св. св. Кирил и Методий” за предоставените 
ми материали от среднобългарски книжовници. 

 
 
български книжовен език (по данни на БЕР, 
РСБКЕ и РБЕ). 

Извлеченият от текстове с различна 
жанрова и хронологична принадлежност 
материал позволява цялостен поглед върху:  

• семантичната структура на 
реализираните в разнообразни контексти 
отделни лексикални единици;  

• синонимията като отношение в 
системата на разглеждания словен регистър;  

• общоезиковите словообразувателни 
тенденции в синхрония и диахрония. 

Поради тясната обвързаност на 
терминологията на старата материална 
култура с постиженията на археологията, 
етнологията, етнографията и 
фолклористиката при изясняване 
семантиката на разглежданите реалии, 
където е необходимо, ползвам данните и от 
тези научни дисциплини. 

Преди да пристъпя към конкретния 
анализ, е необходимо да направя едно 
уточнение. Доколкото основната тематика на 
по-голямата част от изследваните паметници 
е свързана с Библейския корпус, същите 
отразяват главно бита в Палестина през 
старозаветната и новозаветната епоха, в 
който речното и морското дело са заемали 
своето подобаващо място. Но тъй като в 
доиндустриалната епоха и в тази част на 
света това е един от най-консервативните 
сектори на човешката дейност, дистанцията 
във времето (античност – Средновековие) и 

     Резюме: Статията е част от поредица публикации върху лексиката на средновековната българска 
материална култура въз основа на езиковите сведения, които ни дават старите писмени паметници от X-
XVIIв. Върху материал от старобългарски, среднобългарски и новобългарски текстове от дамаскинарската 
литература в исторически план се разглежда лексика, свързана с морското и речното дело в историята на 
езика. В собствено лингвистичен и в културно-исторически план по екстралингвистичен признак се изследва 
посоченото тематично обединение на думи, като се проследяват такива явления като синонимия, 
дублетност, полисемия, образна употреба, промяна на значението в диахрония и др. 
     Ключови думи: Българска историческа лексикология, Език на средновековните писмени паметници. 
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мястото (Близкия изток – Балканите), както 
ще се види от изложението по-долу, не 
откроява съществени различия в него. Ето 
защо именуваните със съответните термини 
реалии в преобладаващата си част могат да 
бъдат разглеждани като идентични в двете 
култури. 

ОБЩИ ПОНЯТИЯ 
Основна в разглежданото лексико-

семантично обединение е думата море2. Тя е 
писмено регистрирана с повсеместна 
употреба над 200 пъти още в класическите 
стб. паметници (КСП) и без прекъсване се 
използва през цялата история на езика до ден 
днешен, т.е. с пълно основание може да се 
отнесе към основния му речников фонд:  

����, грц. θάλασσα – 1. Обширна част на 
земното кълбо, покрита с дълбока солена 
вода: �� �	
� ����	�, �
	��
��	�, �	� ���� 
����� ����� ����, ��	���� ����� �� 
������ СинПс 103, 25; ��� � ��	��� 
������ �	 �	
	�, �� �� 	������� ��
��� ��	 
Супр 115, 10.  
2. Като название на географската посока юг: 
	�� ����	�� �  ����� · ����
�  �	
�, 
 ���	��"# �� �	����� �� �	���� СинПс 
106, 3; ����
�  �	
� �� �	 ��� СинПс 88, 13; 
�
��� �	� �� �� �	��;  �
��� ���	 
	�������  �	
��� ГрНазХIв. // Образно 
�	
� ����	� ‘морето на живота’ : �
�� 
�&	�'��� ������� �� �	
� ����	� СинЕвх 
84б 1-2; �	
� 	�	��	� ‘океан’ Супр 509, 8; 
кога б� вр�ме да се врьне ( иерслимь на 
своето си (чьство и сл�зе и поиде при 
морето на пристанището гдето б�х) корабете 

                                                           
2
 По данни на БЕР думата море е обща за всички 
славянски езици (срв. срхр. морjе, словен. morę, рус. 
море, чеш. moře, словаш. more, пол. morze, горлуж. 
morjo, доллуж. morjo) и е онаследена още от 
праславянски *marje. Сродна е с лит. mãrė, marià 
‘езеро, залив, море’, mãrios mãrės мн.ч. ‘Куршки 
залив, нем. ‘Балтийско море’, латв. mare, mara, 
стпрус. mary ‘залив’, като балтийските и 
праславянските форми са от ие. *moryo-, за разлика от 
германските, където съвременните континуанти на 
думата възхождат към основа *mōrā. 

и попита кой ще корабь (и на неговото 
(чьство ТихДам15.137; и ход�ше *+аннь 
при бр�гъ дето е понитьско море 
ТихДам12.119б. 

Като синоним на �	
� в стб. текстове се 
използва още и думата �,���. Тя се среща в 
следните значения: 

����	
, грц. πέλαγος – 1. Бездна, 
дълбочина; 2. Открито море, морска бездна. 
���� 
��-� �� �,��, �����,��, ���� 
�� �,�-�� Изб1073г. 	�� �� �,���� 
�	�	�����, 	�� �� ���� �
	����� 
� 	
��� 
ГрНазХIв.; �
��� �	���	� ��	�� Златостр; 
 ���� �� ���� 	��
	�� �	���� ��	 
����
 МинЧетАпр; �	���	' �	�
� . �	
� 
(грц. πόντῳ ἐκάλυψε αὐτούς) Изх15:5 по ркп. 
от ХIVв.; .�	 ���
� �- � �,���  .�� �� 
МинПразнХIв.  �
���. ������� ...�	�	� 
�� ��
��	�� �	
, �	���� �	�
� . ГАм; 
�	�	�-��  �� �	���� �	
��/� 
ПандАнтХIв.; 
��� �� �	
����, �
�����" 
�	���	� �	
���	�' Прол1229г. 

Понякога със значение ‘море, открито 
море’ се използва и думата ����	
 – 
��� �� 
��	�	� �� �� �� ��,��,  �������� 
�
��- ��"- �� �	���, Лк5:4 Мар, Зогр, 
Ас; ���	�-0� �� �	
� �� �	
����� ...� 
���"- ���� �1��  �'���� ��	 �� ��,��� 
СинПс 106, 24. Срв. ��,��� �	
' Супр 77, 
23, където ��,��� изрично е съотнесена към 
думата �	
�. 

Към словообразувателното гнездо с връх 
думата �	
� в старите писмени паметници е 
документирано още и οтносителното 
прилагателно �������, грц. θαλάσσιος ‘който 
принадлежи на, отнася се до морето’: 
	���� �� �- .....�	 ���	�� �	
���� ���/- 
��
����� СинПс 77, 27; �
�� �� ��,��� 
�	
����#  �	�
� �	�	� �- СинПс 68, 3; � 
 �� �	
���	2 ���
��2 �� ����
����� 
�	����,� Супр 401, 6-7;  �,�,��  �����. 
�� ��1�/  �	���   �� ����,  ��  ��� �,�� 
# ��	��, 	�� ������., "	��� �	
�����	  
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�� �,0��. Лк21:25 Остр; ���	
' ���- ��	� 
.�	 ���	�� �	
��� Бт13:16 по ркп. ХIVв. 
�,�� �	
���� ����	�.�- ����� (грц. 
κυµατοούµενον σάλον Ирм. ок. 1250г.); играе 
вода мор3ска и пак3 се )тишава 
ТихДам31.220. 

Микл регистрира и производното 
прилагателно ����������� ‘подводен’. 

Към словообразувателното гнездо с връх 
думата �	
� в старите писмени паметници са 
документирани още:  

• наименования на места: 
�
����� transmarinа ‘страна отвъд морето’ 

– �
�	"� - ��	
. НовгЛ. 
�������, грц. παράλιος, ἡ; παραθαλασσία, ἡ 

1. Mестност по брега на морето – 	�� ���# 
	���#  �
1���  �	�	
. �
���  ��	����� 
Лк6;17; 2. Морски бряг – �� �	�	
 ��	-�"� 
Мт13; ��
� 	��� �� �	�	
��� �	
������ 
Съд5:17 по ркп. XIVв. Срв. съвр. МИ 
Поморие3.  

��������, грц. παραλία ‘приморска страна’ 
– �	 ��� ��
 /
1� �	. ���
��� 
� ������ 
��
��� ��
�'  5���'  �
�	
�'  ��' 
�	������, �� �
1���� �
"��� � ����� 
ГАм 

��������, грц. παραθαλάσσιον µέρος 
‘приморска страна’ Mин, Прол (Mикл). 

�������	��, грц. παράλιος ‘приморски’  в 
съчетание с ����	 – �� ��	���� ������� 
�
�	
����� ... ЕфрКрм.  

�����������, грц. ὁ παρὰ τὴν θάλασσαν 
‘приморски’  в съчетание с �
���, ��
��� и 
под. – �
�	
���� ��
��� Мин, Прол (Микл); 
�
��� �
�	
����, грц. τῶν πόλεων τῆς 
παραλίας. Срв. и съвр. българско МИ 
Приморско.  

В старите паметници паралелно с 
прилагателните �
�	
��� и �
�	
���� се 
използва и предложният израз ��� ����, грц. 

                                                           
3 Вж. също у Срезн и Микл относителните 
прилагателни към ������� ������	
� (∼ ����) и 

��������ы� (∼ ����, ∼
� �����).  

παραθαλάσσιος ’край морето, приморски, 
крайморски’ Супр 128, 23. 

• жителски наименования: 
������	��� ‘жители на поморието’ Микл. 
������	� ‘жители на поморието’4.  
У Геров е засвидетелстван nomen personae 

заморец, заморка ‘човек, дошъл отвъд 
морето’5, както и прилагателното заморски 
‘отвъдморски’, отбелязано от Срезн в късни 
руски паметници –  ��	
���� �	���/� 
НовгЛ6. 

Българските диалекти от крайморските 
райони също показват изобилие от думи, 
образувани от корена на думата море. Тук 
ще отбележа многобройните наименования 
за ‘морски вятър’: морелин/ моралин/ 
морлин ‘североизточен вятър, който духа 
откъм морето’ (Странджа), мореник ‘вятър, 
идващ откъм морето’ (Бургаско, Варненско, 
Малко Търново, Царево); морник ‘вятър, 
идващ откъм морето’ (Варненско); моренин, 
морянин ‘вятър, идващ откъм морето’ 
(Варненско, Костинбродско, Провадийско, 
Поморийско, Шуменско), ‘източен вятър’ 
(Габровско, Севлиевско, Елховско, 
Добричко); морнина ‘източен вятър’ 
(Карнобат); морян ‘югозападен морски 
вятър’ (Исперихско); морения, моряна 
‘вятър, който идва откъм морето’ (Соколово, 
Балчишко, Варненско); моряк ‘топъл и 
влажен вятър, който духа откъм морето’ 
(Айтоско, Балчишко, Варненско, Габровско, 
Карнобатско, Елховско, Кубратско, 
                                                           
4 Срезн засвидетелства думата с пример от ПовВрЛ, 
където тя е употребена като наименование на 
славянско племе на Балтийско море. Вж. и 
Поморянче в бълг. нар. пес.: Носи у Митре 
Поморянче, налбантина, верна побратима, да ми 
коит коня вересия (Миладиновци). Цит. по БЕР, т. 4, 
с. 240. Срв. също поморкиня в бълг. нар. пес. (Геров). 
5 Вж. и в съвр. български диалекти синонимните 
презморец (Ботевградско) ‘човек отвъд морето’, 
презморка ж., презморкина (Волуяк, Софийско)/ 
презморкиня (Перник, Белоградчик), презморчанка 
(Коиловци, Никополско), презморче (Подгумер, 
Софийско; Дърманци, Врачанско), презморянка 
(Миладиновци) презморчин ‘турчин’ (Миладиновци) 
от презморе ‘много далеч’ (Доброславци, Софийско; 
Тръстеник, Плевенско); прекоморац (Агино село, 
К��мановско). БЕР, Т. 4, 240-241. 
6 Срв. нвб. задморски. 
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Царевско, Провадийско, Поморийско, 
Разградско, Сливенско, Тервелско)7. 

В старите писмени паметници се 
съобщава за сладки и солени морета: �	�� 
���	�0 ...�� �	
� �	�0�, �	 �	�/� 	��	��� 
(грц. θάλασσα ἁλός) ИисНав3:16 по ркп. 
ХIVв.; �	���	� �	
� ИисНав12:3 по ркп. 
ХIVв.8; 
��� �
��� �	
- ���,0 ������� 
(грц. γλυκύς) ГрНазХIв.9. Последният пример 
е илюстрация и на употребата на 
��� в 
значение на ‘морско течение’. 

Към разглежданата тематична група се 
отнасят и дериватите със семантичен и 
словообразувателен връх съществителното 
вълна

10. Засвидетелствана е още в 
класическите стб. паметници:  

���	
, грц. κύµα ‘водна издутина, която се 
движи’ –  ����� �	�
� ���
��� ����. 
����� �� �������, �- �� ���2 ��	 '�� 
�	�
- �,� �	���"� Мк4:37 Мар, Зогр; 
�	
��� �� �� �	�
��� �	
� ����# �- (Остр 
�	�
,��# �-) ������. �� �	 �
	����� 
���
� Мт14:24 Мар, Зогр, Ас; ���,0�# 
��,��, �	
���,, "'�	� ����� ��	, ���	 
�
	��, ������� СинПс 64:8; �� �����" 

                                                           
7 БЕР, т. 4, 240-241.  
За сравнение РБЕ засвидетелства следните деривати 
със словообразувателен връх думата море в нвб. език: 
морелетник ‘чайка; морелечение ‘използване с 
лечебна цел на климата на морското крайбрежие и 
свойствата на морската вода’; моренце, умал. от море; 
мореплаване, мореплавание остар. книж., 
мореплавател, мореплавателен, мореплавателка, 
мореплавателски, мореплавец остар. книж., 
мореплавство остар. книж., моретръс, мореходен 
остар. книж., мореходец1, 2, мореходство, морец. Вж. 
също в БЕР, Т. 4, с. 241 мореходене. 
8
 Вж. също у Срезн по данни от късни паметници 

���
 �����
� ДанИг. 
9
 Вж. също у Срезн по данни от късни паметници 

���� �� � 	��� /���� �������������/ ������, ������ 

������, ��� � ����, 	� ����	� ДанИг.  
10

 По данни на БЕР думата е обща за част от 
славянските езици (срв. рус. волна, чеш. vlna, пол. 
wełna) и е сродна с лит. vilnis, vilnià, латв. vilna, 
ствиснем. wella, алб. válë ‘вълна’, авест. varǝmi, стинд. 
ūrmí, както и с рус. валить, вал, бълг. валям. Извежда 
се от ие. корен *wel- с начално значение ‘това, което 
се валя, търкаля’.  

�
����	2 �	
���	2, �� �,0��� �� ����� 
��	 �� 	��
	�" СинПс88:10; ����� 
����	���  ��
� ...����� ����, �
������, 
����� �
����0� �	�
2 Супр 509,29 // 
Образно �
�
��	"- �- �� ��
��� ������, 
�� �� ���� ����� �� 
� �	"- �- Супр 
448, 19;  ����� �����. �
���	 �
���	�� 
Супр 498, 5 ����� �	
����. Ис48:18 по ркп. 
ХIVв.; � ��� ������� ���	  	���	 
Изб1073г. �� ������� ������� Сб1076г. 
����� ��	�. ПандАнтXIв. ���
� �� ���� 

��, �	�	 ��&2 �	 ������� ��"��	����"��	 
ГрНазXIв. 

Към това словообразувателно гнездо ще 
изброя още думите: 

���	�	� ‘който се отнася до вълна; на 
вълните’ – �� ���� �� �	 ������ 
��������� �	�  �	�	� �� �	�� �� 	�	� 
Супр 344,23; �	
� ��	-����� ���
-��- �� 
"����� �����/� �	�	��."� �-; � 	���� 
�
���/� ��������� 	��	������ 	���� 
���.�"� Супр.399, 9. 

���	��� ��, грц. κυµαίνω, σαλεύοµαι 

‘вълнувам се’  – �� �	 ���, ����� 
����-0��- Златостр; ���
	�	��	 ����.0���- 
�	
� Ирм ок. 1250г.; 	���
�"��. �	
' 
����.0'�. 	��	���. Пак там; ����-0���. 
�	�
�' �	
� Пак там. 

���	�	��, грц. κλυδών ‘вълнение’ – 
 ��
�� ���
	�  ������' �	���	��	�  
	����� Лк8:24 Мар Зогр Ас;  �����2 �- 
�&�	�� ... ��
�0�"�� ���
	��,  ������� 
�	
���	� 	��
	0�"��� СинЕвх 53а 15-16; 
��	�� �	����. (грц. κυµατώσεως) ЕфрКрм; 
 � �	�
�� ������. (грц. τρικυµία) 
ПандАнтXIв. 

���	��
��, грц. κυµαίνω ‘вълнувам’  – 

образно �	�
. �- ����	���� �
��	����. 
МинПутXIв. 

���	��
�� ��, грц. κυµαίνω ‘вълнувам се’  
– ����	�,0���- �	
� Изб1073г. 



 
КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО НА ВАРНА 

 

 
ИЗВЕСТИЯ НА СЪЮЗА НА УЧЕНИТЕ – ВАРНА 2014 

92 
 

���	��� �� – ���-0�� �� ���� 
�����/� �
������	� .� �-, ����.20�� �- 
	�"�  ������-0�� �- �
����0� Супр 
251, 21;  

��	������	�	� ‘бурен’ – образно 
��
�����	� 	���� ��	�	�����	� �	
� 
Мин1097г. 

������	�	��, τρικυµία ‘буря’ – �	��� �- 
����	 �
�������.  ��� Мин1096г. 

������	�	�	� ‘бурен, развълнуван’ – 6 
��-�	- �- �
��������# �	�
-  ��� 
Мин1097г. 

На морето се противопоставя сушата. В 
старите писмени паметници тя се именува:  

����
 – 	���	��� �	
�  �	�", Изб1073г.  
����
, -�. (sc.  ���.) – 	���	��� �	
�  

�	��	�' (ξεράν) Мт23:15 Четвероев1144г.,  
�����, -	� (sc. ����	) – 1. Сухо място; 2. 

Суша, бряг –  �� �"� �	
���� �� �	��	 
/Остр. ��  ���2/, (грц. ἐπὶ τὴν γῆν) Лк5:11 
Мар Зогр Ас); 3. Материк, континент – 
�	������	
�� �	 �
�� ...�� ���'0� ��� 	� 
�	
-; � ����, �� �� �,��,   ������	� �� � 
	������,  ���	��������	� ���	��"���	 (грц. 
ἠπειρώτης) ГрНзXIв.  

Срв. също �������, �� ������ ‘по суша’ ≠ 
�	 �	
 ‘по море’ – �	�	��� .�	�� �	 �	��	� 
�
��	� �	
., �	�
2 ���
��, 	��	��� ��	�	�� 
Супр 473, 19. 

Към общите понятия в разглежданата 
тематична група ще отнеса и 
наименованията за крайбрежната ивица. Те 
са добре илюстрирани в следния цитат от 
Богословието на Йоан Екзарх: 

И така, водите се събрали в своите 
сборища и се явила сушата (����
, грц. 
ξερά).... Образували се различни морета 
(�,���, грц. πέλαγος), както и планини (���
, 
грц. ὅρος), острови (�������, грц. νῆσος), 
заливи (�����, грц. ἀγκών) и лагуни 

(�����
	���, грц. λιµἡν), заедно с различни 
брегове (����, грц. κόλπος), едни от тях 

плитки и с пясъчни плажове (���
��, грц. 

αἰγιαλός), а други стръмни и дълбоки още в 
самото начало (
��
, грц. ἄκτη)11. 

Ще отбележа също думата �
���� ‘залив’ 
– ���"� ���� ... ��  ��	/��� �
	���� 
�
&����� ПовВлахерн Бог12. 

ВОДЕН ТРАНСПОРТ (ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И 

ТЕХНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ) 
В средновековните български писмени 

паметници има богат арсенал от думи и 
изрази, означаващи изобщо ‘придвижвам се 
по вода, плавам’. В езика на КСП се 
употребяват 6 думи с корен -����-/-����-/-
��	�-, а запазените по късни преписи 
преславски паметници увеличават списъка 
на думите от гнездото с още 7 единици. Тук 
ще спомена: 

��
�
��, грц. πλέω, φέροµαι, ἐννέχοµαι 
‘пътувам с кораб, пътувам по море, плавам’ 
– 	��	 �- ���������...���	��. 	��	 ��� � 
��	��� ������� �	 �	
	�, �� �� 	������� 
��
��� ��	 Супр; �	�-�, �&, �����20��  
�� �,�� "����	�20�� Служ; �� ������ 
�
�����	��� (τοῦ γυρεύειν παύσονται) 
ЙоЛествХIIв. Думата е засвидетелствана 
още в Изб1073г., ГрНазХIв., ЙоЕШ, ЙоЕБ. 
Вж. също в ТихДам (и поиде ап&лъ заточень и 
плава по море 6.43б). 

��
�
	��, грц. πλοῦς, τὸ πλεῖν 
‘мореходство’ – �
��/ �� ���и ������' 
КозмИнд13. 

��
�����, грц. ἄγω ‘превозвам по вода’  – 
�����.�	� ������/ ��	 Ез27:26 по ркп. ХIв. 

������, грц. πλέω ‘плувам’  – ��	� &�� 
�	
� Супр; ���	�� �	
������ �	0 ��	�� 
���	 � 
����/, ГрНазХIв.; �	���/�... ��	��� 

                                                           
11 Гл. 23 „За водите”. 
12 В нвб. език думата заток се пази в диалектите. Вж. 
също РИ Затоките при Разлог. – Словен. zatok 
‘залив’, рус. заток ‘речен завой’, ��кр. затока ‘залив’, 
чеш. zátoka ‘малък залив’, словаш. zátoka ‘залив’, пол. 
РИ Zatoki, приток на Висла. Отглаголно образувание 
от заточа, друга степен н корена в тека. Заето в рум. 
zătoácă ‘ръкав на река между брега на реката и един 
по-голям остров’. 
13 Срв. в нвб. език море-плавание остар. (1843, Ив. 
Богоев), море-плаванье 91871, С.С.Бобчев). 
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ПатСинХIв. Вж. също в ТихДам плувам (и 
пл7ва до градь ла+дик8а, и изл�зе из3 корабь 
40.320б). 

�������, грц. πλοῦς, τὸ πλεῖν ‘пътешествие 
по вода’  – � ���� ����	�/� ����� 
��	
��....� ��	��� ���	 �	
.��� 
ГрНазХIв. ��  ���� ��	��� ЙоЛествХIв.; 
�� ��	���� �	���
. �
��	���� �	
�����, � 
�� �	�������	 	���  �� ��. Пчела 

�� ��
�
�� несв., διαπορεύοµαι – За 
морски съд ‘преминавам водно 
пространство, преплувам/преплавам’ – �� 
�	
� ����	� �
	��
��	�. �	� ���· ����� ����� 
����...�	� �	
��� �
������2�� СинПс 103, 
26; �	 �
�2 �
���������, 	������"� ����	�  
��,�	�	� �	
� (грц. διαπορεύονται) ГрНазXIв. 

�� ������ св., грц. διαπλέω, διαπεραίνω, 
διαπεράω, περάω, διαπορθµεύω, διατρέχω 
‘премина с плуване/плаване водно 
пространство, преплувам/преплавам’ –  
���� �0' ��	� �� �	
��� 	����� ���
� ...  
�
���	���"� �
�, ��  ���2 �����
�9� 
Мт1434, Сав;  �� �,� .�	 �
���	��	�� 
8w
���� Супр; �
���	�����"	� &�	� ���� �� 
�	
��� �� 	�� �	��, ����
� �- ��
	�� 
���	�� �� ���	� (грц. διαπεράσαντος) 
Мк5:21 Остр;  ���
���"� ����� ��	-, 
�
���	���"� 
��, 
��,�,2 �	�����. в 
образни употреби: �
��������. �'���� 
�� �· �	 �	��	� �
ý��	��� ���� Мин1096г.; 
�ý�
���� �
� ҃������ �� ��"�.�-, 
�
���	��� �� ��� �
	��� �'�	�' �	���	� 
������ ��. Мин1097г.; �
���	� �	
� ���	 
��. (грц. διαπλεῖν) ГрНазXIв. 

��������, грц. ἐκπλέω ‘отдалечавам се от 
брега, отправям се на пътешествие по вода, 
отплавам’ – �,�� ����	 	�� ��.��  ���- 
�� ...������ �� �	
���.  ���� �� �,��, 
	����	���, �� 	�� �	��	 �,�
	��	���
. 
�� �
�� �� �
�� �- �� ��	�	2 ���	2 �� 
�����	��.  �	����"	� ��	� �	 ��	' ���' 
	����	��. .� �- ��	� �� ���� ������ ��&� 

Супр; 	����	��	�� �� ����
' НиконПанд; 
	����	��� �� ��
� /�
����� ЙоМалХрон; 
�
�	�	��� �- �-"� 	���	�� �� �	
��� 
ЙоМалХрон 

�����
�
��, грц. καταπλέω ‘приближавам 
се към брега, акостирам’ – ��
�����	�� 
�
�����'0��  	�������'0�� 
МинЧетФевр 

�������� ‘приближа се към брега, 
акостирам’ – ����� �'���� ��&�· 
�
������������ ��&�� �
��'���, �� 
�
����0� ��������	��	� /
1���' �
������ 
Мин1097г.14 

���������, в безл. 3 л. ед.ч. �	��	�����- 
‘държа се на водата’ – ��
	�	 � �. �	��	���� 
ПатСинХIв.15 

����
�
��, грц. πλανάω, прен. ‘скитам се, 
блуждая’  – �	������� �	�����' Ис16:8 по 
ркп. ХIVв. 

����
����, грц. ἐξερεύγω ‘за река или море 
– изхвърлям на брега’ – ������� 
��� 
����. Изх8:3 по ркп. ХIVв. 

В среднобългарския превод на Троянската 
притча е засвидетелстван глаголът �������� 
‘стигам определено място по вода, 
доплувам’ – �	�� �
	,16. 
                                                           
14 Срв. у Срезн в по-късни текстове със значение 
‘приближавам се към брега, акостирам’ също и 
глаголите �����
���� несв. (��� ������� �����
����� 

МерПравXIV в.) и ��������� св. (�����
 ��� ���� 

ПовВрЛ), както и съществителното ������� ‘това, 
което е доставено по вода; изхвърленото на брега от 
морето’.  
15 Срв. у Срезн в по-късни текстове ����
�� в лична 
употреба със значение ‘плувам известно време. 
Същият речник засвидетелства от корен -����-/-��
� -
/-����- още следните думи: прилагателните �����	 и 
�������	, отглаголното съществително ���������	�� 
‘разтваряне’ и името за лице ��������. 
16 Вж. у Микл. още ����
��. Същият речник 
засвидетелства от корен -����-/-��
�-/-����- още 
следните думи: ���
��, �������	��, ��������, грц. 
ἀναπλέω (���� ����	�� ��������� �� ����); ����
���� 
‘карам нагоре по течението’, ��������� �!, �������� 
‘начевам да плувам, заплувам’, �������� ‘излизам на 
повърхността на водата’, 	������� ‘наводнявам, 
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Тук ще отбележa също и видовата двойка 
глаголи �����/ ������ (��) и техните 
префиксални производни �� �����, ������� и 
др. под., които също могат да означават 
‘придвижвам (се) по вода’ (�0�  �	 �	
' 
����"�., �0�  
��	� �	 "�. ЕфрСир; 
 �� �"� �	
���� �� �	��	 /Остр. ��  ���2/, 
грц. κατάγω) Лк5:11 Мар Зогр Ас; �
��� 	"- 
- (������ ��&���) �� �
��� 
��� Супр; 
�
��� "��-, �
8�	"� ��  ���2 �����
�����, 
Мт14:34 по ркп. ХVв.; �	�� � �	�� �
	, 
Троянска притча)17. Вж. също в ТихДам: и 
рекоше корабниците межд) себ� си да поиде< 
да си привез�мь корабьть на пристанището... 
ТихДам15.149б; корабникь н�кои 
житопродавець наплъни корабь свои със 
пшеница и щ�ше да ю завезе на френска 
земля. и у тъзи нощь яви м) се ст�и николае 
насън� и ре= м) где (возишь тъзи пшениц) 
ТихДам15.142; и ре= ем). тъзи пшеница где 
мислишь да ю завезешь...послушаи мене и 
(вези ю въ сол)нь --- и давам3 ти сега три 
жльтиц� ...и кога ю довезешь а т� си )зми и 
що е +стало сичка ц�на ТихДам9.69б; плача 
оти не )зе гемиц8ать моа стльпь да го (твезе 
на черковата ст&м) ге+г8ю ТихДам39.312б; и 
пакь му доде на умь тия ако доде сега, че как 
ще да мине 8+рдань като нема корито да го 
пр�везе. ТихДам17.174. 

                                                                                            

потопявам’, 	�������� ‘наводнение, потоп’, ��������, 

��
����, ��
�� navigare, ��
��	 navigans, ���������� 
adnatare; ���������� advehere; ��������� navigando sepa-
rari; ������� navi devehi; confluere (	���� �������� 

�� ����������); ��������� ‘navigatio’, ������������� 
‘navigarе’, ����� ‘navis’. 
17 Вж. също в по-късни паметници по данни на Срезн 
и Микл изразите �����
 ������ и ��� ������, както и 
префигираните деривати �������� ‘доставям по вода; 
приближавам към брега’ (���"� �� ����� ��� ����� � 

������
 � �������"� (����) � ���� ���"�. ПовВрЛ; 
�������� ������� Микл), ������ (������ � �	�! 

����	
 дн�пра ПовВрЛ). Микл регистрира също 
���������� и ��������� със значение ‘advehere’. и 
�������	�� ‘превозвач’. 

В старите писмени паметници са 
засвидетелствани редица названия за 
превозни средства по вода, използвани за 
транспортиране на товари и пътници, а също 
и за риболов18. Като една от най-старите 
гръцки заемки в българския език, усвоена 
още през дописмения период по устен път, 
се счита думата ���
�/ ���
��, грц. κάραβος, 
πλοῖον, ναῦς, ὁλκάς, πηδάλιον; navis 
‘плавателен съд без значение колко голям’19 
– ���� "	� ��	� �� �	
���, �	 ���� �, 
	����/ ��	 Мт8:23 Мар, Зогр, Ас, Сав; 
��&�� �	�
��	�� ���
	�"�� �	
���. 
��
������# Пс47:8 Син; ���"� � 
�	
���� �	���� ���� �� Супр; �� �
��- 	�	 
���� � 8�&� �� �	
����  	����/ ��	 (грц. 
εἰς πλοῖον) Лк8:22;  � �
�	"- �	
��� 	�� 
���
.�� (грц. πλοιάρια) Йо6:23; �����"- 
	�� �	
���� ��	 �	�
,��� �- >�� Лк5:7 Зогр 
Мар Ас; � � �
�����' �� �	
��� (грц. εἰς 
τὸν κάραβον) ПатСинХIв.; � ��� �� 
�� �
����� .��, �	�	���	 ���� ��
���' 
	�
������	�. ПандАнтХIв.; �� ��  ��� �� 
�	
��� �	�
- ����,  �	�	��� ��
� (грц. 
ναῦς) ГрНазХIв.; �	
���� �� �	���� ��, 
��. ���	� ������/', �	����.����-. 
ЕфрСир // Oбразно – ��	� &�� �	
� �	�� �� 
���, �
��	 �� �� ���� ����� 	������. � � 
�� �
-�� �
��	 �����	� ����	, ��� �
�� 

                                                           
18 Графитни изображения на кораби са открити в 
Плиска, Преслав, Никопол и Басараби (дн. в 
Румъния). Те се датират от ІХ-Х в. В Боянската 
църква край София е изобразен ветроходен, 
едномачтов кораб с четвъртито ветрило и горна рея, 
има висока кърма с платформа и висок нос. Този 
кораб се управлява не с кърмови гребла, каквато е 
практиката в Средиземно море през ХІІІ в., а чрез рул. 
В църквата "Св. 40 мъченици" във Велико Търново 
също има изображения на кораби. Едно от тях 
представлява галера, която по това време е най-
разпространеният тип кораб. Използвана предимно за 
военни нужди, галерата има от 16 до 26 гребци и една 
или две мачти с новото триъгълно, наричано латинско 
платно. 
19 Вж. също в нвб. корабя събир. (БЕР, т. 2, 626-627), 
корабия ‘ладия’  остар. (И. Алженов- БЕР, пак там). 



 
КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО НА ВАРНА 

 

 
ИЗВЕСТИЯ НА СЪЮЗА НА УЧЕНИТЕ – ВАРНА 2014 

95 
 

�� �	
���. ����	 �	��	����- �
	��
���� 
	��
�ѭ ����� Супр20.  

В дамаскинарската литература думата 
кораб се употребява вече в съвременното 
значение ‘голям морски плавателен съд’: 
н�кои житопродавець наплъни корабь свои 
съ пшенца и щ�ше да ю завезе на френска 
земля ТихДам15.142; разбрах, господине оти 
носишь у корабь мраморе. ами ти се мл &ю да 
ми продадешь ( т�хь ТихДам9.68б-69. 

В кодексите са съхранени и употреби на 
умалителни форми на думата �	
���:  

���
��!�, ���
��!�, πλοιάριον, πλοῖον – 
���� �	
���/� Лк5:2 (грц. δύο πλοιάρια); 
���� �� �	
���/� (грц. εἰς τὸ πλοῖον) 
ПатСинХIв.; �	
����/' �� �� ���	�� �� 
+��
	�	� �
���"	��. (грц. τοῦ δὲ πλοίου) 
ГАм21; тъзи нощь поспахь и на утр� наидохь 
тамо мал3кь кораб3ць и пр�минъa на +нъзи 
странъ ТихДам17.171б 

���
�!�, πλοιάριον, πλοῖον – � �
	�  
	����/ �	
��/��� �
�	"� (грц. πλοιαρίῳ) 
Йо21:8; ��� ���� �	
��/� ��	#"�� �
 
� �
� (грц. πλοῖα) Лк5:1-2 Зогр Мар; 

���
�!
, грц. πλοιάριον, πλοῖον (��&� ���� 
�	�� �� �
��0� ���
�����  �� �	
��/	� 
���	����  �� �	
� ��
�	��� ��	��� �- 
ПролАвг. 

Още в КСП са регистрирани фонетичните 
варианти 
�����, �
���, грц. πλοῖον, σκάφη 
‘лодка’ (	� �
� >��	��  �����	��• � 	��� �
��
� 
��	• � �� �� ���>•  ��- �2"�� �
��- 
Мк1:19 Зогр, �� ��� Мар; ���� �"� �� 
���2 �����, �� 	�� �	�� �	
� Йо6:17 
Мар), както и умалителното �
���!
, грц. 
πλοιάριον, πλοῖον ‘малка лодка’ (���	�-"�	� 
��	� �� ���/, Мк5:18 Зогр Мар. 

Облиците 
����/ �
��� – морфологичен 
вариант на ����/ ��� – се срещат в 

                                                           
20 Към тази дума е засвидетелствано и относителното 
прилагателно ���������: 	� ��� %���&� ���������
 

������
 Ис2:16 по ркп. ХIVв.. 
21 Вж. в нвб. корабец, кораблец, умал.остар (БЕР). 

Преславската книжнина: .�	�� ���� ����� 
����	�
��. ������ ����	� �
�����  
	��"� �- ��	
� ��� (грц. ὁλκάδα) 
ЙоЛествХIв.; ��� ����� ���8�� 
��	����� 
�	 	
� ��� МинЧетАпр. Вж. също формата 
�	��. в Четвероев 1144г. (���� "� �� �	��' 
Йо6:17 /�	
���� Остр/). Съвременният 
континуант лодка е отбелязан у Срезн в 
късни текстове (�	����).  

В КСП е засвидетелствана и заемката 
�
���, galea, γαλέα ‘лодка’ (�� ���2 Йо6:17 
Зогр /�� �	
��� Ас/)22.  

В „Юдейската война” на Йосиф Флавий 
присъства още един термин – ��
��/ �
�� 
грц. τριήρης ‘галера с три реда гребла, 
триера’ ( �	� �"���   ��
�  ���� �� 
�	��� �	���"����	���; 	���	��	� �	. 	��
� 
�
��
����. ЙоФлав). 

 
Изображения на кораби върху стените на крепостите 

и църквите в Плиска и Преслав. (графити) 

                                                           
22 Същата отбелязва и Срезн в късни паметници (� ��� 

������"� ��� 	����
 � ����� ИпЛ). 
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СЯС документира думата �� ���� със 
значение ‘кораб’ (������ �� �
��	 � 	��� � 
�� �� �	�
'). 

Лексемата ���	� (правописни облици: 
�	���, �����, ���	��), грц. σκάφη, означава 
‘лодка еднодръвка’. В ръкописната традиция 
на Апостола тя се редува на места с думата 
�� ����!� (����� �	� 	�
� ��"� ,�� 
�
��	��/	�  	����"� 	����� Деян 27:32 
Струм /����	�	�� Карп/);  � ����"�� 
�
��	��/� �� �	
� Деян 27, 30 Струм /����� 
Карп/23.  

Микл посочва още думите ��
��, 

��
�
���� ‘navis’ и �
��
24, което според едни 
източници се смята за заемка от италиански, 
предвид тесните взаимоотношения с 
генуезките търговци, а според други идва от 
грц. βάρις. 

Тук е мястото да отбележим и термина 
	
�
��, констатиран у Козма Индикоплов 
(�� �	�.��  �� �������� /грц. µετὰ 
ναυτικὸν στόλον/). 

В дамаскинарската литература е 
засвидетелствана за пръв път думата гемия 
‘неголям кораб, обикновено с платна’: и за 
два дни дойдоха до морето и найдоха гем8а и 
вл�з+ха вътре да пр�мин)ть на +нази страна 
ТихДам5.32.  

Пак там е регистрирана и употребата на 
корито в значение ‘неголям плавателен съд, 
лодка, ладия’ – и пакь му доде на умь тия ако 
доде сега, че как ще да мине 8+рдань като 
нема корито. ТихДам17.174. 

От названията за части на кораба в 
старите писмени паметници са 
документирани следните: 

	���, грц. πρῷρα ‘предна част на кораба’  
– � �	
���� ��� �����, ���� �� �	
��, � 
�
	��� �� �	��,  ��	�� �	���	�, ���	 
�	���	�, �� 	�
�0�'0� �	��.� ЛаврЛ. 

В дамаскините се среща названието рът 
‘издигната предна част на кораб’ – и яви им3 

                                                           
23 Цит. по Макарјоска  2003: 216. 
24 '���� вж. също у Срезн.  

се тогази ст &� николае на рът� кораблю ... 
ТихДам15.149б. 

����
, грц. πρύµνα ‘задната част на 
кораба, кърма’ – засвидетелствана за пръв 
път в KСП (���� �� �
��� ���� ������/ 
���� Мк4:38 Мар Зогр; �� �
��� �	�������� 
ГрНазХIв. 
����� �	�
�2 ��,2 �
��, 
�	��"��� ГрНазХIв.// Образно �	
���� ��  
����� ��, �	
��� � �	
�� 	������ 
"����	��� ����-�� �'' ��  �
�
�0���. 
НиконПанд). 

За рул, gubernaculum историческите 
реччници посочват три словообразувателни 
дублета: 

�������, грц. πηδάλιον ‘кормило’– 
засвидетелствана в преносни контексти: 
�
.�� � �� 
	��	� /
&����	� ��
���	, �� 
��
������	� �&	� �
"��� Мин1096г.; 
	��
��.��� ��
���  ���
� ���&���� ... 
�� �
����� ��� �
��	� МинМайXII в. и 
яви им3 се тогази ст &� николае .... и пое 
крьмилото и наче самси да крьми 
ТихДам15.149б. 

�������	���, грц. πηδάλιον ‘кормило’– 
�� ��
������	� �&	� �
"��� Мин1096г.  

�������!�, грц. πηδάλιον ‘кормило’– 
	�
�0�'���. ������ �	
���/���, 
�	
�����	�� Яков3:4 АпХIVв. 

В значение ‘дъно на кораб’ е 
засвидетелствана думата ����	
, по-известна 
като преводен еквивалент на πέλαγος 
‘море’25: 	�� ��, ��� � �� �	���	� �	
���., 
���"� (грц. εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου) – Йона 
1:5 по ркп. от ХІVв. Срв. също .�	�� �	
���� 
�� �	���� �� ��, ���, ���	��/,  	�� 
����, �	, �	��	 ��������	 �	
���	� 
�	��������- 30в3 Лес26. 

Ще отбележа и няколко наименования за 
корабно платно:  

                                                           
25 Вж. например: ����� � ������• � ���
 � �)&�	) 

������� Супр 294, 1; ��	�� ���� ���� �� �����!� + 

� �)&�	� ������� Мт 18, 6 Мар, Зогр-лл. 
26 Цит. по Макарјоска  2003: 216. 
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�����/ ������, грц. κατάρτιον, ἱστἱον 
‘широко грубо платно, прикрепено към 
мачтата на кораб, за да се ускори 
движението му при появата на вятър’– 
.�
�� �
	�-��"� (ἱστία) ЙоЛествХIIв.; 
.�
�	 �	
���. МинЧетАпр. �	0' �� ��� 
��� .�	 �� ���� �.�	�� �
��� �	�
	� 
�� ��� �� .�
�	 �	
���	� (грц. κατάρτιον)  
���� ,�� ��	 268в5 Крн. Вж. също в ТихДам 
ядрило – и +н8а т�с)щници токо щ�х) да 
)л�з)ть въ кораб3ть, и да вдигн)ть ядрила, да 
ид)ть 15.143б 


���	
/ ����	
/ ����	
, грц. ἱστἱον – 
����
������� ��"�"�� �
����0� ����
 � 
�&"	� .�
��	2 /в др. преписи .�
�	2/, 	&��, 
����	 �
����0�. Мин1096г. Вж. също 
словосъчетанието ����" .�
�� – предно 
платно (СтМР 1999: 238). 


���	�, грц. ἄρµενον – ���� �	
������ 
�� ��� �� .�
�	 �	
� �� �����0� �� 
��
���� �
���	 �����0�	� 268в21Крн27. 
Вж. също в ТихДам армена мн. – и 
направише кораб3, и вдигнъше армена. и 
ул�зе ст &�и въ кораб3 и начеха да плавать и 
вид�х) корабниц�те какь е добрь в�трь 
ТихДам15.137 

	��, грц. ἱστἱον –  ������ �	����'��  
�� ��"��'�� (грц. ἱστία ῥάπτουσι) 
ЗлатострХVIв. /в др. преписи �	
�����/ 
�� ��"��'��/. 

� �����, грц. ἄρµενον –  �	 ���"� ���	� 
���
�	 �� ��"	�0��	� ���
�/	� �� 	�	��- 
�� �
� Деян 27, 40; �
��	�� �	�	� 	
	���  
�	
���' ���
�� Сб1076г.; ���
�	�� ... 
�	�
2 �
�"���, ��	� �
����0� �	���� 
МинПутХIв.; ���
���� �� ��"�'0��. 
��&. �	��� �	���	� ���	�
��	 �
	�	��� 
МинПразнХIIв.; �	 ����"� ������ ���
	�� 
�� ���� ���
�� �� ������ НиконПанд; 
и пр�з нощь вь девет�и час дъхна великъ 

                                                           
27 Пак там. 

в�трь и станъше пловците да направеть 
в�трилата ТихДам15.152б 

За весло, гребло в старите паметници са 
засвидетелствани и двата съществуващи 
днес термина: 

�����, грц. κώπη ‘дървена лопата, с която 
се кара лодка’– регистрирана е още в КСП:  
�
�����	� �� ����	 �	
	���2"�� �� �&	� 
�	����- Изб1073г.; ����' �	
������� 
 ��	�� �� �
���� ������� ����	 �
�����	� 
ГрНазХIв.; �	
�����/ ����� �	����'�� (грц. 
κώπας ἀποξέουσι) Златостр; �	
���� ��  ����� 
�� НиконПанд; ����� ���� �	
���� (лат. re-
mis agens naviculum) МинЧетФевр. 

�����, грц. κώπη ‘весло’ – 
засвидетелствано в среднобългарски 
текстове: �	
���  	���  �
���� �� �� �� 
(грц. κώπας) Диоптра. 

Лексикографските справочници отразяват 
за термина котва ‘железен уред с извити 
заострени краища, завързан с верига или 
въже, който се спуска от плавателен съд, за 
да го закрепи’, грц. ἄγκυρα, в стб. език 
наименованията �����
, 
	���
 (понякога 
като текстологически варианти), както и 
����
 с умалителното му �����!


28 – 	�� 
�
��� �� ��"� ���
� �& 27.29 Струм /�	��� 
Карп/;  ���
� 	���"� �� ��, �- �� �	
 
Деян27:40 Струм /�	���� Карп/; ���� 
�	���� �	
������# КирЙерусXII в.; прен. �� 
�	����� ���� ��� �	
���� ���� �	��	 
	���
���� МинЧетФевр. 

От названията за лица – вършители на 
действие в анализираната тематична група 
ще посоча: 

����	�	�, грц. θαλάττιος ‘моряк’  – � 
��	��� ���	 ��	
�� �	
.��� ГрНазХIв.29 

                                                           
28 Вж. Микл. 
29 Думата е образувана с формант -jan-, посредством 
който се произвеждат жителски имена, букв. 
‘крайбрежен жител; човек, който живее край морето’. 
Същото значение има и грц. съответствие θαλάττιος. 
Микл. посочва и думата �������� nauta. Вж. също в 
съвр. бълг. диалекти морец, мн.ч. морци ‘моряк’ 
(БЕР, т. 4, с. 240). 
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���
��	���/ ���
�	���, грц. κοπηλάτης, 
nauta ‘моряк’30 – засвидетелствано още в 
КСП /Супр 119: 30/ в словосъчетанието 
���
�"�� �	
������	��, грц. ναύκληρος 
‘кормчия’, както и в паметници, запазени по 
късни преписи: �	
�����/ ��	 �,�� (грц. 
κοπηλάται) Ез27:8 по ркп. ХIVв. (по-долу 
същата дума е преведена ������/ 27:9); 
 �
��� ��&�	����. �	
������	�� 
Мин1096г.; B��� �� ���� �	
������� (грц. 
τότε φονῶ τὸν καραβιάν) ПатСинХIв.; 
�	
������� ���� (грц. ναύτης) ПатСинХIв.; 
 ����
.  �
����0�, .�	�� �� ���	 
�	
������	�� �
	���'0���. �� ��	���� 
�	����� �
����� НиконПанд; �
���� 
���5�� ...  	���	�0���� �	
-����� �� 
��&�	�"����	�� ГрНазХIв. Думата се среща 
и в среднобългарските паметници 
(МанХрон, Евтимий Търновски), както и в 
Тихонравовия дамаскин ХVII в.31, където в 
ед.ч. означава ‘собственик на кораб’ (а +н3зи 
корабникь сире= що б�ше на гем8ата 
господарь, дето (не ст &м) жената, като ю узе 
и тоя чаC разбол� се ТихДам5.33б.), а в мн.ч. 
‘хората, намиращи се на даден кораб, 
екипажът и пътниците’ (и толкова б�ше 
люта +нази б)ра, кол3кото се строши 
крьмилото на кораб3ть и корабниците 
съкрьстише си р)ц�те и чаках) си съмрьта 
ТихДам15.137) 
От същия корен с друга наставка и 

диференцирани по значение са вариантите 
���
���� ‘който плува с кораб и го 
управлява или притежава’ (��	- ����/- 
�,��  ����•  �	
����- ���• ����� ���� 
Супр 400, 15)32 и ���
�����, грц. ναυπηγός, 
navium fabricator ‘корабостроител’ 

                                                           
30 Към тези имена са засвидетелствани и 
относителните прилагателни ����	��
��, 

����	��
����� (МанХрон) и ����	���
�� – -���. 

�������	�&� ����	 ГрНазХIв. 
31 Вж. и в нвб. корабленик, корабълник остар. 
(БЕР) 
32 Вж. и в нвб. корабчия остар. (БЕР). 

(�	
�����   �����  �
��	���- 
КирЙерусXII в.). 

Срещат се няколко словообразувателни 
дублета със значение ‘капитан на кораб’  

���������, грц. κυβερνήτης ‘който 
управлява, кормчия’ – � �
������ ��	 
Ез27:8 по ркп. ХIVв.; �	�" �
�����., �&/�, 
����	 �
� (грц. οὗτοι κυβερνῆταί σου) 
Мин1096г. 

�����	���/ �����	���/ �����	���, грц. 
κυβερνήτης ‘който управлява, кормчия’  – 
����� �
���� ��	�- �
����/ ��	 ��
��	�� 
	��	.��- Ез27:28; ����2 �	
�������  ��	��, 
�� �
��� ������� ����	 �
�����	� 
ГрНазХIв. �� ��	���� �	 �	���
. �
��	���� 
�	
���� Пчела; �
��� �	 � �
����	� 
�	
��� ��	
�0� .�	 
��� ��	
�0	� ЙоЕШ // 
Образно �
.�� � �� 
,�, /
����	� ��
���	 
�� ��
�����	� �&	� Мин1096г. 

��������/ ��������/ ��������, грц. 
κυβερνήτης ‘който управлява, кормчия’ – .�	 
 �
����, ����� ��	�. ПандАнтХIв. ��� 
���
	�� �	
�� �	�	�� � �	�	����' 
�	
���' �,���� ПандАнтХIв. �,�
� 
��
��� ЕфрКрм.  

��������/ ��������, грц. κυβερνήτης 
‘който управлява, кормчия’ – D
�&���. 
��&���/�, 
	��".  ������� �
����'  �&� 
Мин1096г. 

‘Управлявам кораб’ се обозначава с 
глагола �������, грц. κυβερνάω, 
засвидетелстван още в КСП (���/� �	 � 
 ��	� ���	�� �����, �  �. �
����" 
�	
���, ����� �� �	�	�� ���
�� ������ 
Супр400, 9; и яви им3 се тогази ст &� николае 
на рът� кораблю и пое крьмилото и наче 
самси да крьми ТихДам15.149б). Вж. също у 
ГАм ������������
�� (��
�������	�. �� 
�
����0). 

Съответно ‘управление на кораб’ 
означават отглаголните съществителни: 

������������/ ������������, грц. 
κυβέρνησις – ����� �'���� ��&��· 
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�
������������ ��&�� �
��'��� Мин1097г. 
Думата се среща и у КирЙерусХIIв. 

������������
	��/ ������������
	��, грц. 
κυβέρνησις –  �	� � ������ ...��  
	���
	��.  ��-�
��������	���. (грц. 
ἀκυβέρνητος) ГрНазХIв. Вж. също у Микл 
������2, �������������, ������	��, 

������
	��. 
А ето и съхранените в паметниците 

названия на някои други длъжности на 
екипажа: 

	���	��� ‘този, който управлява кораба 
откъм носа, помощник рулеви’  –  �
��,� 
�� ���	� �	���� Григ /�
���� Орб/. Срв. в 
по-късен паметник и у Срезн: �	����� �� 
�	��	�"�. �
����� �	�	� ����' ПаисСб 

�����	���/ �����	���/ �����	��� ‘гребец 
в лодка, корабен войник’ – �	���/  �
	��� 
��� ��	�����	 �� �	
 ��	�	"� ГАм. 

�����	���, грц. κωπηλάτης, remex, 
naviculator ‘гребец’ Микл. 

����!�, грц. κωπηλάτης, remex, naviculator 
‘гребец’ – �
���/� �ý��	 ������ 9�	�	��� 
МинЧетАпр. Засвидетелствано е и 
относителното прилагателно �
�������� 
‘който принадлежи на или се отнася до 
гребец’– �� �	���� ���� ��
���� �� � 
�
��������. �	�	0 �&"� ��������� 
ЙоЛествХIIв. 

Тук е мястото да спомена и глагола �����, 
�
��,, remigare ‘греба’ – (�
���"� ��, .�	 �  
� ���� � � 	� 
�"� �� �	�-0� �	 �	
' 
/грц. ἐληλακότες/ Йо6:19 Остр), както и 
отглаголното съществително �
����� 
‘гребане’ –  ����� # ��
���,0- �� 
�
����, �� �	 �
	����� ���
� �� ...�
�� 
�� ��� �	 �	
' �	�- Мк6:48 Мар, Зогр. 

Микл привежда също ��
�
����
33 с 

относително прилагателно към него 

                                                           
33 Вж. нвб. море-плавател. БЕР, т. 4, с. 241. 

��
�
����	�
34 и отвлечено съществително 

��
�
�������� navigatio35. 
В дамаскинарската литература със 

значение ‘гребец на плавателен съд’ се 
среща думата пловец (морето гледахме ( 
дъно дол), разигра се и не вид�ше се ни с)хо 
ни в+да и пл+в3ците си заплетоха р)ц�те със 
кол�н�т� и плач�ха и скуб�ха се, и ( зима 
не )с�щаха се ТихДам12.117; и плов3ците 
станъше да направ-ть в�трилата, и азь 
станьхь да имь помогн) и пр�пех) се и 
паднъхъ ) морето 15.152б)36. 

Пак там е засвидетелствано 
съществителното гемиджия/ гемеджия/ 
гемиция ‘лице, което работи на гемия или е 
собственик на гемия’ (и на гемията що б�ше 
гсподарь б�ше варваринь и злъ чловекъ ...и 
кога пр�минаха и щеха да изл�з)��  3 
гем8ата, а +н3зи гемиц8а поиска мн+го (що 
б�ха ц�ниле ТихДам5.32. 

За назоваване мястото, където акостират 
плавателни съдове, в старите писмени 
паметници са засвидетелствани няколко 
термина: 

�����
	���, грц. λιµήν ‘1. Пристанище; 2. 
Град с пристани’  – ���� �	
���� ( 
�
����0�  �	����- ГрНазТкXIV в. // 
Образни употреби: �� �,�, ��	��	� 
	�
�0��� ��	�, 
���"� �	�����0� ��	�, 
�
����0� ��	� Изб1073г.; �	�� �2 �, �&�	� 
�	, ������. �
����0� Сб1076г.; �� 
����� �
����0� ���� �
��� Мин1097г.; 
������� �
	����20�.�- �� �
����0� 
�	�- ���&. ПандАнтXIв. 

�����
	�, грц. λιµήν ‘пристанище’ – 
�
����� ��� МинМайXII в.;  ��2 �- ��&�	, 
����,�� �	�
���	  �
����� 
�
	����,"����- (грц. λιµένα τῶν 
χειµατιζοµένων) ПандАнтXIв. 

                                                           
34 Вж. нвб. плавателен. БЕР, т. 4, с. 241. 
35 Вж. нвб. море-плавателство. БЕР, т. 4, с. 241. 
36 Срв. нвб. плувец, море-плувец, море-плавец. БЕР, 
т. 4, с. 241.  
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�
���.�0�, грц. λιµήν ‘пристанище’ – 
��
-'�� �
���, �,�, �
���.�0� ГрНазXIв. 

�����
	�� ‘пристанище’ – ��&�	��� ( ��	�� 
���0��. �� �
����' ��	� ЖитГриг 
Акраг37. 

Тук е мястото да отбележа и глагола 
�����
�� ‘застана на пристан, акостирам’ – 
��� �	
��� �
�����"� Леонт.; �	
���' 
�
�����"	� ��  ���2 Прол (Микл); �� �	��	 
�
���� Леонт; �� 	��
	�� �
���� Леонт.; 
�� �
�' �� �	
������ �
���� Леонт.; �� 
�
����0� ��&������	��	� /
&���' �
������ 
Мин1097г., а също и �����
��� ‘заставам на 
пристан, акостирам’, грц. παρίστασθαι – 
	�"� ���� �
���2�� �	
��� Мин 
(Микл). 

Към кръга синоними, назоваващи 
мястото, където акостират плавателни 
съдове, в ръкописите е засвидетелствана и 
една заемка: 


��
	�, грц. ἀρσανάς – �� �	��� �
���	 
���� �	����� �
�	�� 	�� �
���	� �� 
�	�����
 �
� ���	��
 �� ����� �'�	 
244р12Крн38.  

Ето и няколко думи, означаващи 
‘природно защитено място, подходящо за 
приставане’: 

���
, ����!
, грц. κόλπος ‘залив’ –  
�
����0� �	�0,  �,�� 
� �����. 
	���
��.0 (καὶ λιµένας ἔχουσι, καὶ κόλπους) 
ЙоЕБ. 

�
����� – �����"� �
��/	� ��  ��,� 
ПаримХIVв. 

������, грц. γαλήνη ‘лагуна, спокойно 
море’ – 
��	� �-, ���� ��	
" �	�
	, �� �� 
��� �-, ��� �	�
- ��� �� 	�"� �,���� 
Сб1076г.; �� 	�	���- �
�����, �
���	� 
����,2 �	�
2 ��	�	�	�� �,2  �� 
	�"�� �	�� Мин1096г. 

                                                           
37 Вж. също у Срезн умалително ��
�������. В същия 
речник е засвидетелствана за ‘пристанище’ още една 
дума – 
����, + относително прилагателно към нея 

������� ‘пристанищен’.  
38 Цит. по Макарјоска  2003: 217. 

�
� ����, грц. σκέπη ‘място, защитено от 
вятър, завет’ – �� �	�
.��  ����
.  
�
����0�, .�	�� �� ���	 �	
������	�� 
�
,���20���- �� ��	���� ������� 
�
�����. НиконПанд. Вж. също 
словосъчетанието �
� ���	�� � ���, грц. 
λιµὴν ἀκύµαντος ЖитЙоЗлатХVв. 

В черноморските пристанища хвърляли 
котва корабите на италианските градове 
републики – те плащали незначителна такса 
за стоянка на корабите. Понякога 
търговското съперничество между Венеция 
и Генуа излизало извън свободната 
конкуренция и прераствало в открити войни. 
Случвало се (например по времето на 
Теодор Светослав) българите да ограбят 
генуезки кораби, което довело до скъсването 
на търговските отношения. Според една 
дарствена грамота на цар Иван Александър 
на венецианците били дадени големи 
привилегии – те имали право да откриват 
търговски фактории (ложи), от които се 
направлявал вносът и износът. След 
продължителна война генуезците се сдобили 
с изключителни права за търговия в земите 
на Добруджанското княжество – митото на 
внасяните стоки било само 20/00, а 
възможностите за експорт оставали 
неограничени. 

Фиг. 1. Морска буря – стенопис от Боянската църква 

 
Терминът за ‘такса за превоз на стока с 
кораб’ е 	
����, заемка от гръцки ναῦλο. И 
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днес думата навло се среща в някои 
български диалекти (Габрово, Бесвина, 
Леринско). Заимствана е също в срхр. навла, 
рум. naval, арум. năvlu, алб. navulle39. 

Животът на моряците неизбежно е бил 
съпътстван от опасностите, които крие 
морето. И до днес на дъното му лежат 
погребани останките на корабите, 
незавърнали се на брега. Старите писмени 
паметници изобилстват с внушителни 
картини на морски бури. Те така дълбоко се 
врязали в човешкото съзнание, че се 
превърнали в един от най-ярките 
метафорични образи в християнската 
литература на крушението на грешната 
душа. Затова и лексиката, която ги описва, е 
впечатляващо богата. Тук ще отбележа 
думите от основа �	�
,�-/�	�
, -/�	�
- -: 

�����"
�� несв. транз. ‘потапям’, 
засвидетелствано още в КСП (Супр) и в 
преславската книжнина в образни преносни 
употреби – �
��	���� ���	���"��� 
�
���� -�� �	�
,��2�� ��&�� �� �	������ 
Супр158,24; �	�
,��2�� ��&�� �� 
���������� ПандАнтХIв. 

�����"
�� �� несв. интранз. За 
плавателен съд – ‘потъвам, пропадам под 
повърхността на водата’  – �
�,  
�����"- 	�� �	
���� ��	 �	�
,��� �- �� 
Лк5:7 Мар Зогр Ас 

�����"�	�� ‘потапяне, потъване под 
повърхността на водата, потопяване’ 

��������� св. транз. 1. Потопя, направя 
някой или нещо да потъне във вода, вкл. в 
образни преносни употреби – 
��	� �- 
�	�
,��". �� �
��� ���
��� ����
��, 
Супр 251:13-14се 
���.  ���� �	�	�� 
�	�
, � �� �	�� Супр 400, 25-26; �� 
��	�� �
����� �	�
	����� Мин1096г.; 2. 
Погубвам, унищожавам – �	���� 
�&���������� ��
����� .��. �� ���	�, 
��' �
��' �	�
	� ��" �� �� �
��	��� 
Мин1096г.  

                                                           
39 БЕР, т. 4, с. 460. 

��������� �� св. интранз. 1. Потъна, 
загина, погубя се Супр; – �	�
, � �- 
���	�� �� ��,��, "����. Пчела; 2. Търпя 
корабокрушение: 	 ��
� �	�
, "-�- (περὶ 
τὴν πίστιν ἐναυάγησαν) – 	�� ��
� 	�����	"� 

����������� qui immergit ‘потопител’ 
Микл 

������	��� ‘потъна, пропадна под 
повърхността на водата’ Мк4:37 Мар Зогр, 
Супр 

������
�� грц. καταποντίζεσθαι, βυθίζεσθαι.  
�������	��, ������	�	��, demersio 

‘потъване под повърхността на водата’.  
Думите от това словообразувателно 

гнездо не се срещат в ТихДам и в 
съвременния български език. Днес се 
употребяват само дериватите от основа 
�	�	�-/�	���-: 

���
����� �� несв. интранз., грц. 
ἐπικλύζειν 1. Давя се, потъвам – ��- �� 
���
� �'�� 	��	. �-  ���- �	������ �- 
Мт14:30 Сав; �
��	����� ������� 
�	����-��� Мин1096г.; �� �	
� �	�	��.��� 
�	
����, �� ���
� СлДанЗатв; �	�� �. 
��	� 
�	�� �	�����., �� �	����. �	����-. 
Мин1097г.; 2. Тъна – ��	�	 ���
���� 
�	����.'0�. �� �����	��	� � �
����0	� 
��������� � ��	���� Мин1097г. 

���
�
�� несв. интранз., грц. ἐπικλύζειν 
‘тъна’ – �	�
 �� ������"  �	
���' 
�	����'0' Пчела. 

�������� св. транз., грц. ναυαγεῖν ‘хвърля 
във водата, удавя, потопя’  – �,0�� � ��� 
�� ��,��� �	�	�-�� Супр 472, 14; 
�	�	�-��  �� �,��� �	
���� Мт18:6 Мар 
Зогр; �� ��	���� �	�	� �
���� 5�
�	������ 
���. �	������ Ирм1250 (грц. καταστρῶσαι); 
и какъ да ти рекъ оче как3ва безакон·а чини и 
вь корабь и по пъть дето н� съ е чюло нийде 
това безакон3ство ... и да в�р)вашь о &че, как3 
ме )трьпе морето, та се не разигра да ме 
потопи ТихДам17.169б; и водата се 
плискаше високо, кол3кото щ�ше кораб3ть да 
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се потопи ТихДам15.152; въ +нова вр�ме 
н�кии корабници, щ�ха да се потоп-ть у 
морето със корабете си ( гол�ма б)ра 
ТихДам15.149; и мн+го воиска потопи се и 
)давише се, тък3мо три корабе осташе и 
възвратише се назади ТихДам11.96б; и ст�и 
николае еднакь това думаше и погледнъха на 
т�х иде един облакь гол�мь и тьмень, и 
толкова се разигра морето със корабъть и със 
люд·ето догде щ�ше да се потопи 
ТихДам15.136. 

�������	��, грц. ναυάγιον, κλυδώνιον 
‘гибел във вода, корабокрушение’  – 
�	������ �	���
��� ��	��", 	��	 �- 
�	�	����. ГрНазXIв. // прен. образни 

употреби ��������� �	�� .�	�� �	�
� 
���
 ����	 �	�	����� ��	
-�� Пчела; 
�	�	����� �
��	� ГрНазXIв.; �
��� 
���	������	 �	��� ���
������	 ����"	�' 
�&"	�,  ���	��"'' ����� �	�	���� 
Мин1097г.40 

���������� – qui immergit ‘потопител’ 
Микл 

����	��� св. интранз. ‘потъна’  – 	� 
�����"� (�
���) �	�	��"�� ��&�� Палeя 
1406г. 

Ще отбележа и изходните непрефигирани 
глаголи ��	��� ‘тъна, отивам на дъното’ , 
отбелязан у Срезн и Микл, и ������ 
‘потапям’  – �	�
� �- �����'0 �����	�, 
�	���� �� �� �	�.0	�	��	� ����	� 
�

� "��. ЙоЛествХIIв. 

В старите писмени паметници се срещат и 
паралелни на формированията от основа 
�	�	�- синонимни образувания с префикс 	�: 

����	��� св. интранз. ‘потъна’  – ���-�� 
�� �	
 	��	��"�. �
��. ��"�. Уст. след 
1197г.  

                                                           
40 Вж. също у Срезн по късни паметници ����� 1. 
Наводнение; 2. Вълна, буря – � ������ 	� ��	� ��!�� 

�����, ������� ��� � ���� ��� ������ ����.  

�������� св. транз., ‘хвърля във водата, 
удавя, потопя’  – �0� ���	 ���� 	������ 
�...	��	��� РязКрм 1284г. 

�������� �� св. интранз. ‘потъна’  – �0� 
���	 /��� 	��� �� ��-, 	�������- ...� 
	��	���-, �	��	�� � �
�	"��'  � �� 
��� ДубСбХVIв. 

�������	��� ‘удавник’ – ��	 �	��� 
	��������� � 	��	������ 
�	�
����...���
���� Серап41. 

Ще отбележа и близкозначните 
префиксати на �-: 

����	��� св. интранз. ‘потъвам’ – ��	�� 
Лк8:33 Остр. 

�������� �� св. интранз., грц. ναυαγεῖν 
‘потъна’– ����	�� ��	���� �	��
�����"�, 
�
"���"� ��  ���« ��	�"��- 
ПандАнтХIв. 

������	��, грц. ναυάγιον, naufragium 
‘корабокрушение’ – � ��� �� ��	���� �� 
�	�
  �� ���
������ ���� ГрНазХI; 

��	����� �	
���., ∼ �	
���	 Микл. 
От тази словообразувателна основа е и 

наименованието на лице – вършител на 
действие ������	���, грц. καταποντιστής 
‘морски разбойник, пират’  – �	���� ����� 
... �
���� ��	�����  ��	����� Златостр. 
Със значение ‘пират’ вж. и словосъчетанието 
в ТихДам по море хайдут – а гvритчене дето 
по море хайдуте наговориха се да пл�ньть 
митилиль ТихДам39.316. Срв. също 
сложното образувание морекрадци ‘морски 
разбойници’, засвидетелствано в Български 
книжици от 1859 г. (БЕР, Т. 4, с. 241). 

Употребяваните в съвременния български 
език думи от основа удав- развиват 
днешното си значение в един по-късен 
период от историята на езика. В ТихДам 
вече срещаме глагола удавя се в смисъл 
‘умра при потъване във вода’. Вж. примера: 

                                                           
41 Вж. също у Микл �������� несв. интранз. ‘тъна’ и 
�������	�� ‘потъване’, а у Срезн субстантивираното 
минало страдателно причастие от �������� ������
 
‘удавник’. 
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рече м) к8ноHъ ( как3вь съмрьть )мр� мом3кь. 
по море ход�ше и строшил3 се корабь и 
удави се ТихДам6.45. През стб. период обаче 
���
���� означава ‘задавям, задушавам’  
(���� 	������ �� Мин1097г.), а ���
����� 

�� – ‘умирам от задушаване’  (�� � 
	�����-2"��- � 	�����2"� � 
�	������ �	 �&�' ����	�  �	 �	�����' 
��
���	��� � 	�� ������ �	������	 
Изб1073г.). Съответно отглаголното 
съществително ���
���	�� значи 
‘удушаване’, а наименованието за лице 
���
���	��� – ‘който се е обесил’42.  

Във връзка с тази подтема от разглеж-
даното лексико-семантично обединение са и 
имената на различните видове морски 
ветрове. За ‘насрещен вятър’ в старите 
писмени паметници се срещат 
наименованията: 

���������� ���� –  ������ �� �	
���  
���� �� �,��, 	����	��� �� 	�� �	��	 
�,�
	��	���
. �� �
�� �- �� ��	�	2 
���	« �� �����	�� Супр 294, 2. Срв. у Микл 
�
	��	���
�. 

�������	� � ��� – �	
��� �� �� �	�
��� 
�	
� ����# �- (Остр �	�
,��# �-) ������. 
�� �	 �
	����� ���
� Мт14:24 Мар Зогр 
Ас. 

���������	� � ��� – ����� . �,���, 
������� �
��-��,, ���"� �	 ���
� 
�,�
	����� (грц. ἐναντίος ἄνεµος). 

Тук ще спомена и по-общата дума ����:  
�	�	��� .�	�� �	 �	��	� �
��	� �	
., �	�
« 

���
��, 	��	��� ��	�	�� Супр 473, 19; �� �� 
�	�	��� ���� �	�
� �	����. СинПс 68:16  
�� ���� � �� �	
���  	����/ ��	 ...  
����� �	�
� ���
��� ... ��	��������, �-  
������, �- ... �� �	��"- ��&20�, 
���������� �	������� Лк823 Мар, Зогр, Ас 
// В образни употреби: ���. 	���
����# 
                                                           
42 Срв. също �������	�� и �������	�	� ‘месо на 
животно, на което не е изтекла кръвта’ – �� 

�������	��� �������! ПоучМитрФот. 

�
	�� ...�
 ���# �	�
2 �	
���,2 ...�� 
 ��
���� ���� �� �.�	�� СинЕвх 56б 22. 
Срв. също: �&�	�� �	�
��	�� ���
	�"�� 
�	
���. СинПс47, 8. Вж. също в 
дамаскинарската литература: нъ бж &ие 
повелиемь удари гол�ма бура и занесе 
корабъть до римь градь ТихДам40.321б; и 
кога доиде до дуновь да пр�мине на +нъзи 
страна и случи се фрьтуна и бура гол�ма и 
чюд�ше се что да стори 9.67.  

За ‘попътен вятър’  в старите писмени 
паметници са засвидетелствани следните 
наименования: 

��� ���� – �	����� ��	��" � �	���
���, 
�� 
	��	� 	�����'0��	� Пчела 

добрь в т#рь – и ул�зе ст &�и въ кораб3 и 
начеха да плавать и вид�х) корабниц�те как 
е добрь в�т3рь и прилеж3нъ да плавать 
ТихДам15.137 

‘Спокойно, безветрено време’ в 
изследваните текстове се означава с думите: 

������	�� – 	 ���&/  ��&/ ����  �����. 

� 	���� 	��"���  ����	�,,  �	�
2  
 �, ПалХIVв. Вж. също у Микл �������. 
Срв. в дамаскините: ст&� николае станъ на 
молба и пр�стань в�трь и морето се утиши 
ТихДам15.136б. 

СТОПАНСКА И ТРУДОВА ДЕЙНОСТ, СВЪРЗАНА С 

ВОДНИТЕ БАСЕЙНИ 
Едно от най-древните занимания на 

човека е риболовът. Първоначално той се 
практикувал изключително с цел лично 
изхранване, а впоследствие започнал да се 
прилага и с търговска цел. Най-ранни данни 
за съществуването на този вид дейност по 
нашите земи има от времето на късния 
палеолит. Намерени са рибни кости заедно с 
костите на пещерна мечка, носорог и мамут 
в пещерата «Темната дупка» край с. 
Карлуково, Луковитско. Херодот в своята 
«История» съобщава за тракийското племе 
«пеонци», които живеели в езерото Прасиас 
(днешното Бутковско езеро в Македония), 
които ловели рибата с кошници и хранели 
добитъка си с риба. 
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Риболовът по нашите земи продължава и 
след идването на славяните и прабългарите 
на Балканския полуостров. Славяните идват 
тук със своя домашна традиция в риболова, 
което се вижда от съответната 
терминология, свързана с този поминък. Че 
те отдавна са се занимавали с риболов, 
говорят честите археологически находки на 
кости от риба и рибарски оръдия при 
разкопки на стари славянски поселения, 
които по правило се развивали в близост до 
воден басейн (море, река, езеро)43. 
Археологическите находки край с. Биково, 
Новопазарско, край гр. Русе и край с. 
Салманово, Преславско, говорят за 
усъвършенствуване на уредите за риболов — 
намерени са костни харпуни, а по-късно и 
бронзови харпуни. Че това е един от важните 
източници за прехрана през 
Средновековието свидетелстват и царските 
грамоти от времето на Втората българска 
държава, в които постоянно се говори за 
„рибни ловища”, които строго се 
охранявали. Особено прочути били 
„големите и тлъсти дунавски риби”, които 
според признанията на византийските автори 
рядко стигали до Цариград, но за сметка на 
това се ценяли изключително високо. 
Познавачите предпочитали рибата, която се 
ловяла в чистите води на Охридското езеро. 
През ХIв. архиепископ Теофилакт Охридски 
често (и, изглежда, с голям успех) използвал 
този деликатес, за да поддържа връзките си с 
цариградските велможи. Заедно със всяко 
свое писмо той изпращал известно 
количество риба на влиятелните си приятели 
във византийската столица – понякога тези 
пратки наброявали 200 парчета. 

Риболовът както в миналото, така и днес е 
основен поминък за българското население, 
живеещо по Черноморското крайбрежие. В 
българския черноморски регион са намерени 
голям брой харпуни, тежести за рибарски 
мрежи, бронзови въдици, както и дълги 
елипсовидни керамични тави за приготвяне 
на риба, които също свидетелстват за 

                                                           
43

 Гарашанин, Ковачевик, 1950:75;76. 

развитие на риболова по тези места от 
дълбока древност44.  

Поради основно религиозната тематика на 
средновековните текстове, в тях е 
засвидетелствано предимно общото 
наименование ��
, грц. ἰχθύς – �� ����,�� 

���� �	
�����  ���/�� ��������  
��	�� Изб1073г. �
��� ���
	��  �&�� 	������, 

����� ���
�/�  �	��/� ��&����� ���� 
�	������ Мин1097г. Среща се и 
умалителното ���!
, грц. ἰχθύδιον ‘малка 
риба, рибка’– ���	 
��/� Мт15:34 Остр.; и 
+нази в+да имаше р�б�ци 
дребн�...ТихДам11.9845. 

 

Св. ап. Петър и Андрей – мозайка от Равена 

За ‘риболов’ се използват общите 
наименования ����, ������
, ����� с или без 
конкретизиращо определение: – �������� 
�
��- ��"- �� �	���, Лк5:4 Остр; 	����� 
�	 	�
����"�   ���-, �� ����, �� ��� 	 
�	���� 
��� #�� #"- (τῇ ἄγρᾳ) Лк5:9; 

����	�' �	���	� �� ��&�� �	�� �
��	� 
Мин1097г. �������# �	�� Микл. Срв. също 
употребата на относителното прилагателно 

                                                           
44 Колев 1987: 122. 
45 Макар риболовът да не е бил никога първостепенен 
поминък за българите като цяло, те познават доста 
видове риби. Названията на рибите са предимно 
домашни. От известните 28 рода речни риби само 
четири имат чужди названия, докато на известните за 
българина морски риби повечето названия са 
заимствани от други езици. Вж. Колев 1987: 123. 
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към �	���� �������	� в израза �	�����	�' 
��,��	� 	������ Мин1096г. 

В приписка към Ез47:10 по ркп. от ХIVв. 
Срезн документира и думата ��	�, като 
отбелязва за нея две значения – 1. Риболов; 
2. Място, където ловят риба. Същият речник 
регистрира още един синоним със значение 
‘място за лов на дивеч и риба’ – ������, 
засвидетелсван и в царските грамоти от 
времето на Второто българско царство. Пак 
там е фиксирана думата 	���	�� ‘край на 
рибния лов’. 

Тук е мястото да посоча и израза ��� 

��� ������ със значение ‘ходя на риболов’  
(�, 
��� �	��� Йо21:3 Остр). 

Често пъти риболовът се провеждал 
нощем, затова съществувала опасност от 
ненадейни бури.  

В старите писмени паметници са запазени 
следните наименования за ‘човек, който 
лови риба’: 

��
��, грц. ἁλιεύς – ��� ���� �	
��/�, 
��	#0� �
 � �
�, 
���
 (
����� Четвероев 
1144г.) ��, 	"���0� 	�� ��#, �������, 
�
��- ��	# Лк5:2 Остр. �0� 
���
- 
	�
-0���, 	�����.��� �
��	�	� �
� ����, 
��	������� �������� ���
�- ГрНазХIв. 

��
��	�, грц. ἁλιεύς – ���
�"�� 
 ��	�� �� ��� 
���
�� 	���
��"��- ...��	, 

���, 
���
�� ЗлатострХVIв.  

������, грц. ἁλιεύς – �	���� .�
	 
��	��	�	� 
���, ����, ���� ����
��  ��	�	� 
�	
��	�' �	���	� 	�	���, �
	����	 
��	�� 
���� �� ����	���, �
������ ЗлатострХIIв. 
// прен. 
���� # ��	��, ���
��� 
 ��	��� �&��, ��- ���	��� �
���" 
# ���  �'� �� ��	� �	�	��	�� 
МинПутХIв. ��
	����� ���
	�  �
��	�� 
	������, 
����	�� ���
���  �	��/� 
��	���	�� ������ �	������, ����
�� 
Стихир 1157г. �� � � �	��' 
�����  �	�/- 
��	�� ЖитКонстФил. Вж. също 
относителното прилагателно 
������� 

‘който се отнася до, принадлежи на рибар’ – 

������� �
���� МинОбщХVв. 

�����, грц. ἁλιεύς. Отбелязано у Срезн с 
примери от ЕвТк1434г. и ГрНазТкХIVв., 
както и производното от него �����	���, 
регистрирано в късни паметници.  

������� – 
��	�	�� �	�
	�	� �	
���	�' 
��
�-�� 
��� 
��. Пчела; �	 �	 
��	�	�� 
	�/� �� ���, ����� 
������	 	���� ������ 
(τὴν αὐτὴν δὲ τέχνην τῷ πατρὶ 
µεταχειριζόµενος) ЕвТк1434г. Вж. също в 
дамаскинарската литература риболовец 
‘лице, което се занимава с риболов, рибар’ – 
привлачи р�боловець мр�ж) ) длъбока вода 
и кога метне мр�жата ) дльбина воднаа, та 
м) се фатеть мн+го риб� ТихДам31.21546 

Използвали се и думите с по-общо 
значение ‘лице, кето се занимава с лов’ 
����!� и ������� – ������20� �
��- �� 
�	
�, ������ �	 �	��/� (грц. ἁλιεĩς). 

Съхранен е и изразът ��
������ 

����"����� ‘рибарско умение, рибарски 
занаят’– �	����, �� �'�����, 
���
���	� 
�,�	�����	 ЕфрСир. 

Ловели рибата с мрежи (те са изобразени 
често по стенописи и миниатюри), със 
сакове и въдици. В по-малките реки (като 
Янтра например) ще е имало големи риби, 
след като археолозите откриват доста големи 
рибарски кукички. Зимно време размътвали 
замръзналата вода и задушената риба 
излизала на повърхността. В житието на 
Ромил Видински (от ХIVв.) този начин за 
ловене на риба се приписва като откритие на 
светеца, но той е известен от най-древни 
времена. 

                                                           
46 Вж. ��	������� също и у Срезн с пример от ЖитЗос 
Сава. Срв. пак там и ��	��
��, регистрирано в късни 
паметници. В грамотата на крал Милутин 
(Споменици, 1:228) също се споменава думата ���	�� 
в значение на МИ ‘Рибарника’: �� 	� ������/� 

�������� �������, ������ ���	��, �� 	� ����	� ����, 
потвърдено и в Грамотата на Душан а манастира Св. 
Архангели Михаил и Гавриил: � ���� ����� �� 

���	��� ��� ������ (Макарјоска 2003: 180).  
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Имало два типа мрежи: едните се 
хвърляли от брега с ръка, а другият тип 
представлявали по-големи мрежи с топчета 
за разпъване отстрани и се хвърляли от 
кораба, като рибарите работели в екип. (БР, 
1995: 110; БР, 1997:156). В старите писмени 
паметници е засвидетелствано наименова-
нието ��������� ���
�� ‘риболовен кораб’  – 
�	�"� �	������� �	
��� МинЧетАпр, �� 
�	
���� �	������� МинЧетАпр. 

Историческите речници на славянски език 
регистрират следните наименования за 
рибарски принадлежности: 

�� "
, грц. ἀµφίβληστρον, δίκτυον 
‘мрежа’47 – �	�- �&�� �
 �	
 
�����������, ��� ���� �
��� ��	��, 
��
/�����	 ���
�,  ����
�., �
��� ��	�, 
������2"�� �
��- �� �	
� (ἀµφίβληστρον) 
Мт4:18 Остр.  ����� �
��, ��  ���2, 
����, ������� 
��� (δίκτυον), Йо21:11 
Остр.  �� ����,�� 
���
� ��, �� ��0	�0� 
�
��, �� 
��, (ἄγκιστρον, hamus) 
���, 
�	��� �
���2 (ἀµφιβλήστρῳ) ПандАнтХIв. 
// прен. ��	������# �
��- �
	��
�# 
�	�0�� �� ����. Мин1097г. ���	�� 
�
����� �
��- Златостр. 1200г. Среща се и 
обликът �� "�
, �� "�� – �
��. �
���, 
�	���� �	�� (δίκτυον) Плaч1:13 по ркп. 
ХIVв.; �
����2 Авакум 1:15 по ркп. ХIVв. 
Вж. също относителното прилагателно 
�� "�	�� в словосъчетанията ���	 
�
����	� (ἔργον δικτυοτόν, opus reticulatum) 
Изх38:4 по ркп. ХIVв. и �������
�� 

�� "�	��, грц. ѱυγµός ‘място за разстилане 

                                                           
47 Срхр. мрежа ‘мрежа’, словен. mrẹža ‘мрежа, 
решетка’, рус. мережа ‘мрежа’, укр. мережа ‘кош за 
ловене на риба; мрежа’, чeш. mřiže, словаш. mreža, 
‘решетка’, стпол. и пол. диал. mrzeża ‘мрежа, примка’, 
кашуб. mřeža ‘мрежа’. Праслав. *méržā - Сродно с 
латв. meřga, marga ‘перила, галерия, решетка’, лит. 
márška ‘неголяма риболовна мрежа’ и възм. с грц. 
bro/xoj (*mro/xoj) ‘капан, примка’, ирл. braig (*mragi-) 
‘верига’, braga (*mragant) ‘пленник’. БЕР, т. 4, с. 283. 

на мрежи, сушилня на мрежи’  Ез26:14 по 
ркп. ХIVв.48  

� ��, грц. παγίς, δίκτυον ‘мрежа’49 – прен. 
������ �� �� ���� ��, ���� ��, .�	 ���� �	 
�
���� �� ���- ���-0-# �� �/ ����# 
 ���# (παγίς) Лк21:34 �	��- ��
�����	 �
 
�	��� �'�	 �
��
�"��, ��� ��� ����� 
	�-�����- (δίκτυον) ПандАнтХIв. 
��	�������� ��� 	������ (arcus) 
ГрНазХIв. 	�
��	�� �	
��" ��1
� ���	�, 
.�� ���� �	����  ���� �
1����� (θήρευµα καὶ 
σαγῆναι) ГАм; �	 �:  -� -��� �	�������	 
(παγίδος) ЕфрКрм. ������ �� �.�	�� ��� 
(δικτύοις) НиконПанд. 

Л. Макариоска отбелязва примери за 
редуване на �� "
 и � �� като 
текстологически варианти в евангелски 
текстове, което свидетелства за тяхната 
взаимозаменимост: �� �
	�
��� �- �
��� 
121,11 ДобромЕв (���� ДобейшЕв); 
���
� ��� 	 ����,2 ��
��, �	
���� �
��, 
121,6 ДобромЕв, (���� ДобейшЕв)50.  

                                                           
48 Вж. също у Макарјоска 2003: 178 примерите ��� 	� 
�����/� ������/� ����) ��	� ���� ��� � ��������� � 

��� ��-�� ���
 � ������� �	����, (грц. σαγήνη) 
103об21Крн; ��� ����� ��	������������ ������/� ����� 

���� ��� �
���� 64р17 Стан; ������ �! �
������
) 

����) �����	�)/� 127с9Орб. 
49 Сродно със ствиснем. seid, seite. БЕР, VI: 246. С 
наименованието сет в дн. бълг. диалекти се именува 
друг вид рибарска принадлежност ‘вили за ловене на 
риба’ (нарича се още забкън или зъпкън). Това е три 
или четирирогова вила с по една кука на върха на 
рога. Доскоро се е използвала за риболов по р. Дунав 
и по долното течение на по-големите реки. Вж. Колев 
1987: 124. 
50 Макарјоска 2003: 179. Интересно е, че днес сетката, 
която в Никополско се нарича препън или попловец, в 
Русенско — плава, във Видинско алов, е дълга мрежа 
до 30 разтега на ръцете, поставяна винаги напряко на 
течението на реката. Долният ръб е с оловни тежести, 
а горният — с коркови тапи. На единия край, оставащ 
на брега, се поставя желязна топка и една кратуна над 
водата. В старите текстове виждаме термина да се 
използва и за означаване на мрежа, която се мята в 
морето. 



 
КУЛТУРНОТО НАСЛЕДСТВО НА ВАРНА 

 

 
ИЗВЕСТИЯ НА СЪЮЗА НА УЧЕНИТЕ – ВАРНА 2014 

107 
 

	�����/ 	�����, грц. σαγήνη ‘голяма 
рибарска мрежа’51 – �	�	���	 ���� /
���� 
��&��	� ���	�	� ����
���	� �� �	
� Мт13:47 
Остр; .�	�� �� ���	� ��/ Маргарит 
1530г. В по-късни текстове Срезн отбелязва 
и значението ‘риболов чрез невод’. Пак там 
е документиран терминът �	������� ���	�� 
‘вид рибарска мрежа’. Вж. също у Срезн в 
късни текстове и относителното 
прилагателно 	�����	� в словосъчетанието 
���	����. �	��..  

�����, грц. ἀµφιβολεύς, σαγήνη ‘рибарска 
мрежа’52 – 
���
� ��, ����0	�0� �
��	� �� 

��	�,  ����0	�0 ���	��  ����0	�0� 
	��� Ис19:8 по ркп. ХIVв. Употребата на 
двата термина ���	�� и 	���� в общ контекст 
свидетелства за тяхното семантично 
разграничаване. // прен. 	����. 	����' 
КирЙерусХIIв.; ����� �	����� ��	
-0�, 
����	' 	����' �� ����� 	�������' �� 	�� 
��	���� �������. 	�����.'0� ЙоЕБ. 

СЯС, т. 3: 262 документира и термина 
�����
�
, грц. σαγήνη – ���	 
�� �	�
��� 
���	�� ��	  �
�����; ��	����� �� 	��/ 
���
��  �
�����  �� �
��	� ��	'.  ��
�  
� �
���� ��	. 

                                                           
51 Вж. също в българските диалекти навод ‘вид 
рибарска мрежа’ (Тутраканско), Колев 1987: 123. 
Срхр. невод, рус., укр. невод, чеш. nevod, пол. niewód, 
горлуж. navod, доллуж. navod също. – Праслав. 
*nevadъ, предполагаема, основана на табу 
отрицателна форма на праслав. *vadъ в бълг. вод 
‘привед, привод’ (Геров), срхр. вод ‘проводник’, 
поствербално образувание от *vaaditi, сродно с лит. 
vadai мн.ч. ‘мрежа’, vedejà ‘рибарска мрежа, 
обслужвана от двама души’, латв. vads ‘голяма 
рибарска мрежа’, швед. vad, ствиснем. wate, 
срдолнем. wade ‘рибарска мрежа’, vaδr ‘канап, 
рибарско тире’. Заето в рум. năvod, диал. nevod 
‘мрежа, дълга 200-300 м, широка 4-5 м, обслужвана от 
12 души и 3 лодки. В съвременната рибарска 
терминология на български език Н. Колев отбелязва 
невод като наименование на ‘подвижна рибарска 
мрежа за морски риболов’. Вж. Колев 1987: 124. 
52 Слав. �-���� вер. е калка на грц. ἀµφιβολεύς ‘нещо, 
което се хвърля околовръст’. 

Ще отбележа и глагола �� ���� 
‘разпъвам, опъвам’ – �
��- (в др. ркп. 
�
	��
�) �
��, (διεπέτασε δίκτυον) Плач1:13. 

Като наименования за рибарски мрежи в 
българските диалекти днес се срещат: 
серкме

53, кепче
54, котец

55 гарда
56. сак

57, 
сетка (препън, попловец, плава), дифан58, 
волье

59, леса60, матица61, лапташ62, блатска 
матула

63, гриб64, талян65.  

                                                           
53 Серкмето е кръгло приспособление с подвит 
навътре край, за да образува торбичка за рибата. То е 
снабдено с дълго въже, около 15—20 м, излизащо от 
центъра м��. Освен това има оловни «куршуми» по 
вътрешния край на подгъва, за да потъва до дъното на 
реката. Серкмето се хвърля от брега, и то така, че да 
падне разтворено във водата, и попадналата в обсега 
на разтвореното серкме риба се улавя. Вж. Колев 
1987: 123. 
54
Кепчетата са подобни на сака, но притежаващи 

четириъгълна ситна мрежа, обтегната на дървено 
кръстовище, така че да изглежда като лъжица с 
голяма дръжка. Служат в речния риболов по 
плитчините. Чрез тур. от персийски. Колев 1987: 125. 
55 Котецът е ограда от тръстикови леси, забита 
вертикално на дъното със стесняващ се отвор, за да не 
се връща рибата. стб. ������. Използва се за риболов в 
заблатени места. Вж. Колев 1987: 124. 
56 Гардът в основата си е котец, но в по-големи 
мащаби. Вж. Колев 1987¨125. От итал. quarto 
‘четвърт’ през грц. Вж. БЕР, т. 1, с. 231.  
57 Сакът представлява мрежена торба със затворено 
дъно, отворът на която е обтегнат с две дълги дръжки. 
Има сакове и с една дръжка. По предния ръб на сака 
се слагат оловни топчета, за да потъва на дъното. 
Приспособление за ловене на риба в малките реки. 
Вж. Колев 1987: 123. От грц. σάκκος. 
58 От грц. δίφανα, мн.ч.  Вж. БЕР, т. 1, с. 397. 
59 От итал. bolgia. Вж. БЕР, т. 1, с. 199. 
60 Лесата е вид скара, изплетена от пръти и шума, с 
която се лови риба при бързеите. Вж. Колев 1987: 
123. От стб. лѣса. Вж. Срезн. Т. II, ч. 1, кол. 75. 
61 Матицата е мрежа с торба, използвана в речния 
риболов. Вж. Колев 1987: 124. 
62 Неясна етимология. Заето в рум. Вж. БЕР, т. 3, с. 
313. 
63 Разпространено в Шабла. Вж. Колев 1987: 124. 
64 Грибът е подвижна мрежа, дълга до 150 м, със 
седем-осем метра дълга торба в средата. Използва се в 
морския риболов. Вж. Колев 1987: 124. Думата идва 
от грц. γρίπος. Вер. се касае за преетимологизиране и 
свързване със слав. корен -гриб- (из-гриб-ам). Вж. 
БЕР, т. 1, с. 282. 
65 Неподвижна мрежа, използвана в морския риболов. 
Тя представлява огромна мрежена ограда с диаметър 
до 120 м. Мрежата е висока 4—5 мие привързана към 
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Риболовът се е извършвал и с въдици66. За 
този уред в старите писмени паметници се 
срещат следните наименования:  

��
 ‘съоръжение за поединично ловене на 
риба’, в образни изрази ‘съблазън, примка’67 
– �	��"�- ���������� ����  	����0 
	��� ��. ���	 Сб1076г.; �
��	���	�' �	�
� 
	��	� (грц. ἄγραν) ГАм. 

���!
 умал. от ,�� – .�	 	��/�2 
����� 
����� �� ��	������ �
������,  ���� 
	��	�. Мин1097г. ����
  	��/' �� �	
�. 
НиконПанд68 // прен. ‘съблазън’  – �
�� 
	��/�  ������ �	�� ����	
. Златостр; 
	��/�2 �
������	2 �� ��	���� 
�
��������- (ἀγκίστρῳ) ГАм. 

������ – въдица – 
���	�' �	���	�' �� 
��&���� �	�� �
��	�, �	�0�. �� ��,��� 
����� �� �
���' �� ���� ���	 Мин1097г. 

Лексемата ������ се среща със значение 
‘примамка’, грц. δόλωµα – ������'�� ��
��� 
�� 	��/	� �� 	������� 
��� 46a17Крн69. 

С оглед на развития риболов на славяните 
им били познати начините на консервиране, 

                                                                                            
дълги дървени греди, които са добре закотвени. 
Откъм брега оградата има гърло, от средата на което 
излиза към брега дълга мрежена крилка, която отбива 
пл��ващата между даляна и брега риба към гърлото. 
Вж. Колев 1987: 124. 
66 Ловът с въдица не е народен начин за ловене на 
риба, въпреки че по селата в миналото хората сами си 
правели метални въдици, скрепени на конски косми 
или на въже. Вж. Колев 1987: 123. 
67 Срхр. удица, словен. ǫdica, рус. уда, удочка, укр. 
вудка, белорус. вуда, чеш. udice, пол. węda, wędka, 
горлуж. wuda, доллуж. huda – праслав. *ǫda. – Бълг., 
срхр., слов., чеш са умалителни с наставка -ица, също 
пол. с наставка –ka, рус. с наст. -оч-ка. – Обикновено 
се приема, че е сложна дума, съставена от представка 
*an-, *on- и корен *dhē- ‘поставям, турям’, с начално 
значение ‘кука, уред, на който е турено, поставено 
нещо, т.е. червей, стръв. Вж. БЕР, т. 1, 201-202. 
68 Вж също у Макарјоска 203: 179 примера �
� ������ 

�������� � ���� ������� 	���� 9a19 Krn. 
69

 В РСБКЕ за стръв се отбелязват следните значения: 
1. Само ед. Късче месо или нещо друго като примамка 
за лов на животни. 2. Прен. Настървение, хищност, 
алчност. Н. Геров отбелязва в речника си още думата 
стрьвило. 

солене и сушене на рибата (������ и 
�������)70. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Пророк Йона и кита.  
Фреска от ІІІ-ІѴ в. Catacomb of Sts. Peter and Marcel-

linus в Рим. 

Морето от незапомнени времена е 
служело и за добив на морска сол. Срезн 
документира думите ����	�
 ‘морска сол’, а 
съ значение ‘солник’������ (ИисНав3:16 по 
ркп. ХIVв.) и ����	�� � ��� (НовгКупчХIV-
ХVв.).  

В ръкописите се срещат и някои названия 
на други представители на морската фауна 
освен рибите: �������� ����� ταώς ЙоЕШ; 
������
� ���	�� δελφίς Пчела; �������� �� �� 
ἐνάλιος θήρ Ирм. ок. 1250г.; ����, ��"
�
 
κῆτος ЙоЕБ, ЙоЕШ; ������ ��� ‘чайка’ 
Лев11:15 по ркп. от ХIVв. Микл 
засвидетелства още наименованията ������� 

�����, ������� ��
�� concha, �����	
. 

                                                           
70 Рибата не е била никога основна храна на 
българите, както е при някои морски народи. По-
голямо количество риба се консумира от населението 
по протежението на р. Доунав, по долното течение на 
големите реки и по Черноморското крайбрежие. 
Рибата е предпочитана винаги в прясно състояние, 
печена на жарава или пържена в олио. От риба правят 
и рибена чорба, в която поставят някои избрани 
подправки —девесил, мащерка, целина, шипки и др. 
Печена риба българите ядат единствено при 
обредната гощавка на Никулден (6/19 декември). 
Народът смятал св. Никола за покровител, за патрон 
на моряците и рибарите. В негова чест се пече шаран 
с ориз под връшник или пък шаранът се пълни със 
смес от лук и орехи и се пече, увит в тесто. Вж. Колев 
1987: 165. 
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В заключение мога да обобщя следното: 
Лексиката от разгледаното тематично 
обединение е основно славянска (думите с 
корен -����-/-����-/-��	�-, �	
-, �	 -/�� -, -

��-), но се срещат и определен брой чужди 
думи – предимно гръцки, някои от които 
като �	
���� много стари заемки, по-рядко 
италиянски: ����., ��
��, 	��
�, ���
�, 
�
����, �
���	. Намират се също и калки: 
�
��
����. : τριήρης, �	
��	��	���� : 
ναυβάτης (МанХрон).  

Сравнението на преводни текстове с 
гръцката подложка показва доста голяма 
свобода по отношение на предаването на 
гръцката морска терминология на стб. Така 
на няколко гръцки лексеми може да отговаря 
една и съща дума в стб. и обратно – една 
гръцка лексема да се предава с няколко стб. 
съответствия. Например, както вече казахме, 
�	
���� е стара заемка от гръцки. Тя обаче не 
съответства само и непременно на κάραβος, 
но също и на πλοῖον, ναῦς, ὁλκάς, дори по 
метонимичен път на πηδάλιον. От друга 
страна пък, грц. πλοῖον освен с �	
���� се 
превежда също и с �	
����/�, �	
��/�, 
��
��/�, ���, ���, ���/�. Също и 
�
���	�� св. освен на точния си еквивалент 
в грц. διαπλέω отговаря и на διαπεραίνω, 
διαπεράω, περάω, διαπορθµεύω, διατρέχω, а 

διαπεραίνω на свой ред се превежда и с 
�
��.  

На някои грц. сложни формирования в 
стб. отговарят симплекси (�	
����� : 
ναυπηγός; �
���/�, �	
������� : κωπηλάτης) 
или словосъчетания (���
�"�� 
�	
������	�� : ναύκληρος; �	��� �	 : 
ναυµαχία). И обратно, срещу прости думи в 
грц. стоят сложни в стб. – 
��	�	��, 

��	�	��/� : άλιεύς.  

Тази свобода в предаването на гръцката 
терминология, свързана с морето, както и 
преобладаващото число домашни 
наименования свидетелстват, че съответните 
понятия от областта на морското и речното 
дело не са били чужди и неизвестни на 
славяните, а са били добре усвоени като 

реалии в техния бит. Има, разбира се, и не 
малко бели петна, особено по отношение на 
морското военно дело и търговията по вода, 
които пряко отразяват отчуждеността на 
българина към тези страни от бита на 
същинските морски цивилизации. 

В рамките на анализираната семантична 
група синонимията е широко застъпена. Вж. 
синонимните редове: �	��� – �	���� – 
���
�; �
��� – ���� – ���	�� – 	����; 
�
���� – ,��; �	
������� – �	
.���; 
����� – �	��. – �	���� – ��
��; ���
�	 – 
.�
�� – ��; �
���	 – ����	; �,��� – �	
�; 
�
��	��/� – �
��	 � – �	
���� – ����� и 
др., а словообразувателната вариантност се 
илюстрира в дублетите �
����� : �
����� 
: �
���.�0�; 
���
� : 
���
�� : 
����� : 

�������; �
���	 : �
�������; 
�	
��/� : �	
��/� : �	
����/�; �	
������ : 
�	
����; .�
�� : .�
�	 и пр. 

Част от основния речников фонд на 
съвременния български книжовен език 
продължават да бъдат думи като кораб, 
лодка, гребло, весло, море, кормило, рибар, 
котва, мрежа плавам, плувам, гребец, 
кърма, нос и др. (основно славянски). 
Стилистично маркирани като остарели са 
корабчия, корабия, кораблец, а като 
поетична пристан. С променено значение се 
употребяват ветрило, риболовъ, рибник, 
рибица. Има и такива, които са напълно 
отпаднали – �,���, .�
�	, .�
��, ��, 
�	�����, ��
������, �
���.�0�. Някои 
като чун и навод се срещат в диалектите. 
Други са заменени от свои 
словообразувателни дублети – 	�"� : 
затишие; �	
��/� : корабче; �	���� : 
лодкар; �	������� �	
���� – ловен кораб; 
�	���� – лов; ���� – сетка; �	
.��� – 
моряк. Като цяло се наблюдава редуциране 
на синонимията и словообразувателната 
дублетност. Например, от синонимните 
редове �,��� – �	
� и �
��	��/� – �
��	 � 
– �	
���� – ����� днес са запазени 
съответно само море и кораб, а от 
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словообразувателните дублети 
���
� – 

���
�� – 
����� – 
������� е в 
употреба единствено рибар. 

В разгледаната тематична група 
наблюдаваме омонимични отношения между 
някои думи (�
���1, 2 �
��	 �1, 2), полисемия 
(�,��� 1. Море; 2. Дъно на кораб), пренос 
на значението (�
��� –  ����� ��, �	
���, 
�	������, �
���). В разгледаната 
тематична група е широко застъпена 
образната употреба. Така в християнската 
литература морето се явява символ  на 
живота, мрежата и въдицата – на 
изкушенията и съблазните, риболовът – на 
придобиването на души за Христовата вяра, 
котвата – на надеждата71. Корабът пък 
символизира църквата, управлявана от Бога, 
който пренася душите към тихото 
пристанище на небесните селения, към 
блажения вечен живот. Стб. литература 
пресъздава изящни образи, чрез които 
светите отци описват кораба, в който 
сигурно се преплува световното море. Оттам 
се развива и архитектурната символика. 
Вътрешният дял на църквата, т. нар. наос, се 
свързва с кораба72.  

По-нататъшният анализ на различните 
тематични групи лексика, застъпена в 
средновековните писмени паметници, ще ни 
даде изобилен материал, който ще докаже 
словното богатство на стб. език, обхващащо 
думи за всички страни и процеси от 
материалния и духовния живот, 
позволяващо му да отразява в детайли 
многообразната действителност. Тяхното 
издирване и установяване е предмет на 
бъдещи изследвания. 
 

Литература: 
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Београд. 
Колев,  Н. 1987. Българска етнография. София. 
Макариjоска, Л. 2003Лексиката на материjалната 
култура во македонските црковнословенски 
текстови. Скопjе. 
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Петканова, Д. 2000. Средновековна литературна 
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Съкращения на средновековни паметници 
Ас  Асеманиево евангелие 
ГАм  Хроника на Георги Амартол 
Григ Григоровичев паримейник 
ГрНазХIв.  13 слова на Григорий Назиански по 

ркп. от ХIв. 
ГрНазТкXIV в.  16 слова на Григорий Назиански с 

тълкования по ркп. от ХIVв. 
ДанИг Странник на Даниил игумен 
Диоптра  Диоптра Филипова 
ДобейшЕв Добрейшово евангелие 
ДобромЕв  Добромирово евангелие 
ДубСбХVIв. Дубенски сборник с правила и 

поучения от ХVIв. 
ЕвТк1434г.  Тълковно евангелие от 1434 г. 
ЕфрКрм  Ефремовска кръмчая 
ЕфрСир Паренесис на Ефрем Сирин 
ЖитГригАкраг  Житие на Григорий Акрагантски 
ЖитЗос Сава Житие на Зосима и Сава 
ЖитЙоЗлатХVв. Житие на Йоан Златоуст от ХVв. 
ЖитКонстФил Житие на Константин Философ 
Златостр  Златоструй 
Зогр  Зографско евангелие 
Зогр-лл Зографски листове 
Изб1073г.  Изборник от 1073 г. 
ЙоЕБ  Богословие на Йоан Екзарх 
ЙоЕШ  Шестоднев на Йоан Екзарх 
ЙоЛествХIв.  Лествица на Йоан Климакс от ХIв. 
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ЙоЛествХIIв. Лествица на Йоан Климакс от ХIIв. 
ЙоМалХрон  Хроника на Йоан Малала 
ЙоФлав Юдейска война на Йосиф Флавий 
Карп  Карпински апостол 
КирЙерусХIIв. Огласителни слова на Кирил 

Йерусалимски по ркп. от ХIIв. 
КозмаИнд  Топография на Козма Индикоплов 
Крн  Крънински дамаскин от XVI в.  
Лес Лесновски паренесис от 1353 г. 
МанХрон Манасиева хроника 
Мар  Мариинско евангелие 
МерПравXIV в.  Мерило праведно по ркп. от XIVв.  
Мин1096г.  Миней от 1096 г. 
Мин1097г.  Миней от 1097 г. 
МинМайXII в. Миней за м. май по ркп. от XIIв. 
МинОбщХVв. Общ миней по ркп. от ХVв. 
МинПразнХIв.  Празничен миней от ХIв. 
МинПразнХIIв. Празничен миней от ХIIв. 
МинПутXIв. Путятин миней от ХIв. 
МинЧетАпр  Чети-миней за м. април 
МинЧетФевр Чети-Миней за м. февруари 
НиконПанд  Никонови пандекти 
НовгЛ  Новгородски летопис 
Орб Орбелски триод от ХIII в. 
Остр  Остромирово евангелие 
ПаисСб Паисиевски сборник 
ПандАнтXIв.  Пандекти на Антиох от XIв. 
ПатСинХIв.  Синайски патерик от XIв. 
ПовВлахерн Бог Повест за влахернската икона на св. 

Богородица 
ПовВрЛ Повест за отминалите години 
ПоучМитрФот Поучение на митрополит Фотий ок. 

1410 г. 
Прол1229г.  Пролог от 1229 г. 
ПролАвг  Пролог за м. август 
РязКрм 1284г. Рязанска кръмчая от 1284 г. 
Сав Савина книга 
Сб1076г.  Сборник от 1076 г. 
Серап  
СинЕвх  Синайски евхологий 
СинПс  Синайски псалтир 
СлДанЗатв  Слово на Даниил Затворник 
Стихир 1157г. Стихирар от 1157 г. 
Струм  Струмишки апостол от ХIII в. 
Супр  Супрасълски сборник 
ТихДам Тихонравов дамаскин 
Четвероев1144г.  Четвероевангелие от 1144 г. 

 
Съкращения на библейски книги 

Бт Книга Битие 
Изх Книга Изход 
ИисНав Книга на Иисус Навин 
Съд Книга Съдии 
Ис Книга на пророк Исая 
Плaч Плач Иеремиев 
Ез Книга на пророк Иезекиил 
Мт Евангелие според Матея 
Мк Евангелие според Марк 
Лк Евангелие според Лука 

Йо Евангелие според Йоан 
Деян Деяния на светите апостоли 
Яков Послание на ап. Яков 

 
Други съкращения 

авест. авестийски 
алб. албански 
горлуж. горнолужишки 
грц. гръцки 
диал. дилектна употреба 
доллуж. долнолужишки 
ие. индоевропейски 
интранз. интранзитивен глагол 
ирл. ирландски 
Ирм  Ирмологий 
кашуб. кашубски 
КСП класически старобългарски 

паметници 
латв. латвийски 
лит. литовски 
МИ местно име 
Mин  Миней 
нвб. новобългарски 
остар. остаряла употреба 
пол. полски 
РИ речно име 
ркп. ръкопис 
рус. руски 
словаш. словашки 
Служ Служебник 
срдолнем. среднодолнонемски 
срхр. сърбохърватски 
стб. старобългарски 
ствиснем. старовисоконемски 
стинд. староиндийски 
стпол. старополски 
стпрус. старопруски 
събир. събирателно 
съвр. съвременна употреба 
транз. транзитивен глагол 
укр. украински 
умал. умалително 
Уст Устав 
чеш.  чешки 
швед.  шведски 
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